
Ο ΤΑΥΡΟΜΑΧΟΣ.
(Ε κ  τοΰ Γερμανικού.)

Ποιος αγνοεί τη ν  εμπαθή κλίσ ιν τώ ν  'Ισ π α 
νώ ν πρός την τα υρομ α χία ν; Λιέγης Τουδίλ.λας ό 
Ταυρομάχος ί,τον ό δη μ οτικ ώ τα τος άνήρ τής λ.ε- 
β ιλλ ίας, καί όλη; τή ς  ’Ανδαλουσίας. "Ετρεπε νά παρευ 
ρεθή καί εις Γρενάδαν, καί εις Κ,ορδύβην, κ α ί ε ϊ; τα  
Γάδειρα, παντού βπου έμελλε να γίντ, επίσημο; τα υ- 
ρομαχία, δ ιό τ ι χωρίς αύτοϋ δεν ¿γίνετο  αΰδεμία εϋ 
χάριστος διασκέδασες. Οση,μέραι ηΰξανεν ή φήμη αύ· 
τού , κ α ί έπεσκίαζε τήν φήμην τοϋ Ματθαίου, τού 
ταυρομάχου τής Μαδρίτης, όστις άπό τριάκοντα ήδη 
ετών ¿θεωρείτο καθ’ δλην τήν 'Ισπανίαν ώ ς βασιλεύς 
δλων τών ταυρομάχων.

^ΐίαν εσπέραν έμελλε νά διαγωνισθή ό Διέγος πρό; 
τον  παλαιόν ταυρομάχον ε ί; τό  θέατρον τής -εβ ιλ - 
λ ιας· άπειρον πλήθος θεατών συρρεϋσαν έπερίμενεν 
ανυπομονώ; τή,ν ώραν τού συναγωνισμού, ο ί  δύο

πρω ταγω νιστα ί τή ς  σκηνής διεφιλονείκουν πρός ά λ -  
λήλους περί πρωτείων· τό  αίσθημα τής φ ιλοτιμ ίας 
ε ίχε  διεγερθή εις ύπ ίρ τα τον  βα θμ όν βαθύτατη  σιω
πή  έπεκράτει καθ’ όλον τό  πλήθος.

Ο εισαχθείς πρώτος ταύρος άνήκεν εις τόν Διένον. 
Με αξιοθαύμαστο·/ ανδρείαν και χάριν τώ  κατέφε- 
ρεν ό ήρως πληγήν θα»ατηφόρον. Ζωηραί χειροκρο
τήσεις αντήχησαν ένθουσιωόώ; πανταχόθεν. Μ ετά 
ια ύ τα  ήλθεν ή σειρά εις τόν Μ ατθαίον, κ α ί έκ νέου 
Ιπεκράτησε βαθεία σ ιω πή ' ό Μ ατθαίος, εί κ α ί ά'νων 
τό εξηκοστόν έτος τής ηλικίας αύτού, έκράτει όμως 
εϊσέτι ύψηλά τή ν  κεφαλήν, καί με τόσην έ π ι-  
δεξιότητα έσυρε τό δίστομον ξίφος του κ α τά  τού μ α ι- 
νομένου ζώ ου, ώστε ο ί φίλοι τού Διέγου ήσθάνθησαν 
στιγμ ιαίαν ανησυχίαν. Α λλ ή χειρ τού  ταυρομάχου 
τής Μαδρίτης διεσείσθη, δτε ένέπηγε τό ξίφος ε ί; τήν 
καρδίαν τού ταύρου· ήτο  ελ ά ττω μ α  τή ς  ώριμου ή λ ι- 
κίας του.

Έ ν  τοσούτω * εύγε! ε υ γ ε ! β  έφώναξάν τινες, κ α ί  

τόν ¿χειροκρότησαν πρός δε ίγμ α  τού σεβασμού τω ν 
εις τόν  ποτέ  βασιλέα τώ ν ταυρομάχω ν, δστις άπό 
τοΰδε παρήκμαζε πλέον. 'Ο  Ματθαίος ή,σθάνθη δτ ι ή 
επ ί τώ ν ταυρομάχων κυριαρχία αύτού επαυεν έχτοτε·

1.

1. ΜΑΙΟΥ. 1853. ΤΟΜΟΣ Δ  . Φ Υ Λ Α . 75.

Π Α Ν Δ Ω Ρ Α .



50 Ν ΕΑ ΠΑΝΔΩΡΑ»

άνεστέναξε βαρεως, κ α ί π λη σ ία σ α ; είς τόν Διέγον 
Τουδίλλαν, έθεσεν ε π ί τή ς κεφαλής τού  νέου ά ντα γω - 
νιστού στέφανον. Ζωηραί χειροκροτήσεις α ντή χη 
σαν έκ νέου· ό γηραιός ταυρομάχος έχάρισε τό  ξ ί 
φος αύτού είς τόν επ ιτήδειον διάδοχόν του, καί έ- 
φώναξε μ έ  πάλλουσαν φ ω νή ν « Ζ ήτω  ό Διέγος Του- 
ΰ'ίλλας ό Βασιλεύς τώ ν ταυρομάχων 1 ό Ματθαίος 
έφόνευσε τόν τελευταΐόν τσυ ταύρον. Κ άτοικοι τής 
Σεβίλλίας ή σημερινή διασκέδασις είναι ή τελευταία 
παράστασις του Ματθαίου ! »

’Ο τε έτελείωσε τά ς  λέξεις τα ύτας , δάκρυα έβρε
ξαν τά ς έρρυτιδωμένας παρειάς του. Τ ότε εφορμήσας 
ό λαός είς τά ς  κ ιγκλ ίδα ς, έάτεφάνωσεν αυτόν.· καί 
άμφότεροι οϊ ταυρομάχοι έν θριάμβω εϊσήχθησαν είς 
τήν πόλιν . Τήν ακόλουθον ήμέραν ό Μ ατθαίος ά- 
»εχώρησεν ε ί; Μαδρίτην, καί Ικ το τε  δέν έφάνη έπί 
σκηνής.

‘Ο Διέγος Τουδίλλας λοιπόν κ α τε ίχε  τή ν  πρώτην 
θέσεν μεταξύ τώ ν άνδρειοτάτων εκείνων υποκριτών, οϊ- 
τινες καθ’ έκάστην εσπέραν, πρός δ ιάχυσιν απειρα
ρίθμων θεατών, έξεθετον είς κίνδυνον τήν ζωήν των, 
'Ο  Διέγος ήτον ωραίος άνήρ, χ ιλ ιά δες  καρδιών έπαλ- 
λον δ ι ' αύτόν, πολλα ί Κυρίαι τής άνωτέρας τάξεως 
ήθελον σεμνύνεσθαι διά τόν έρωτα τού  ένδοξου τα υ 
ρομάχου· ά λλ ’ αύτός, αναίσθητο; είς τάς συμπάθειας 
αύτώ ν, ε ίχ ε  τήν καρδίαν του άφωσιωμένην είς μόνην 
τή ν  Δόναν Μ αρικίταν, τήν θυγατέρα τού πλουσίου 
κ α ί ίσχυοού μαρκεσίου Πουντάλης. Δ ι'αύτήν όπέφερεν 
όλα; τά ς  βασάνου;, οσας π ο λλ α ί άλλα ι ΰπέφερον 
δ ι ’ αύτόν. *11 Μ αρικίτα ήτον δμογάλακτός του , τρυ 
φεράν κλίσ ιν έτρεφε πρός αύτόν, κ α ί ώ μ ίλ ίι μ ε τ ’ αυ
τού φ ιλ ικ ώ τα τα , οσάκις αυτός έπεσκέπτετο  τόν μαρ- 
κέσιον Πουντάλης. Ά λ λ ά  τά  αίσθήμ.ατα τής Μαρικί 
τ η ;  ησαν ά πλώ ς φιλικά· έγνώριζε καλώς τ ό  μέγα  
χ ά σ μ α  τό διαχωρίζον αύττ.ν άπό τόν  ταυρομάχον, 
κ α ί δέν ήδύνατο νά τώ  χνρ ίσρ  τον έρωτά τη ς , άνή- 
κοντα  ε ί; εύγενή ιππότη ν τή ς  'Ισπανίας. ' θ  Διέγος 
έγνώριζε τα ύ τα  π ά ν τα , άλλ- ά ντί ν ’άποψυχρανθϊι, έτι 
έμπαθεστερον ή γά π α  τήν θυγατέρα του  πλουσίου μαρ
κεσίου. *

Μιαν εσπέραν παρετήρησεν έν τώ  θεάτρω άγνω 
στόν τ ιν α  ιππότη ν πλησίον τ ή ; Μαρικίτας, άδιακό 
πω ς όμιλούντα μ ε τ ’ αύτής. Τ ί  νέα κόρη εμειδία ά - 
κούουσα τούς λόγους αύτού, πα.θενικόν ερύθημα έ - 
χρω μ ά τιζε  συχνάκις τά ς  παρειάς της, αυτή δέ έπροσ- 
πάθει νά κούψη τήν ταραχήν της όπισθεν τώ ν π τ υ  
χ_ών του έπενδύτου τη ς , ή τ ή ς  ριπίδος τη ς . ' θ  Διέ* 
γος, μόλις έτελείωσεν ή ταυρομ,αχία, καί μ έ  ζηλό
τυπου μανίαν έφώρμησε β'.αίως έξω άπό τό θέατρον 
πρό τής εισόδου τού οποίου τόν έπερίμενον τρεϊς χ ω 
ρικοί· τουλάχιστον το  οϋτοι έφαίνοντο άπό τήν έξω τε 
ρικήν ενδυμασίαν α υ τ ώ ν  ο Διέγος τους άπέφυγε, καί 
έτρεχε τόσον βιαίω ς, ώστε οϊ τρεις ούτοι δέν ήδυνή 
θησαν νά τόν παρακολουθήσωσι. Τέλος έστάθη πρό 
αυλής μαρμαρόστρωτου περιφρασσομένης δ ιά  κ ιγκλί- 
δων ω ραιότατω ν, εις ήν είσήλθε μ ε τ ’ ολίγον. ΤΗτο 
δέ αύλή του πα λα τιού  τοϋ υ,αρκεσίου Πουντάλης. Οί 
τρεϊς άνδρες οί ακολουθούντες αύτόν γνωρίζοντες τήν

οικίαν, έπερίμειναν μέ-χρις οδ έξέλθφ 6 Δ ιέγος,Α φού 
πρώτον έβεβαιώθησαν ό τ ι δέν υπήρχε κ αμ μ ία  ά λλ η  
έξοδος. Μόλις δε είσελθόντα τόν ταυρομάχον είς τήν 
αυλήν περιεκύκλωσαν ά αυλάρχης, καί ή λο ιπή  θε
ραπεία· φιλοφρονέστατα άπεκρίθη πρός τά ς  ερωτή
σεις αύτώ ν περί τώ ν λεπτομερειώ ν τής τελεκυθίίσης 
ταυρομαχίας, έπ ε ιτα  αποτεινόμενος πρός τόν  αυλάρ
χη ν  ε ίπ ε  μ έ  ύφος αδιαφορίας· « δέν μ έ  λέγε ις ποιος 
είναι ό μαυρογένειος ιπ π ότη ς, όςτις μ ετά  τού Κ υ
ρίου μαρκεσίου σήμερον ήλθεν είς τό  θέατρον; » 
—  Δόν Ά λβάρος Βάρρος, ό μέλλων γαμβρός τοϋ 
Κυρίου μαρκεσίου. ■ Ο ποία α ισθήματα διήγειρεν 
είς τήν καρδίαν τού Διέγου ή εϊδησις αΰτη, ε ί- 
νε δύσκούον νά περιγράψη τ ις . ’Εν τοσούτω είσ· 
ήλθεν είς τήν αύλήν καί ή άμαξα  τού μ αρ
κεσίου· οί θεράποντες διεσκορπίσθησαν καθ ' όλας τάς 
διευθύνσεις, ό Δ'·έγος Τουδίλλας έμεινε μόνο; είς τήν 
α υ λ ή ν  ό γέρων μαρκέσιος κατέβη  πρώτος, καί έβλε
π ε  μέ πατρικήν εύχαρίστησιν τόν  Δόν Ά λβάρον Βαρ
ιάν, προσιέροντα τόν βραχίονα του είς τήν Μα
ρικίταν· ό δέ ταυρομάχος προσήλωσε τούς οφθαλμούς 
του μ έ  άλλόκοτον β λ έμ μ α  έπ ί τής νέας, ή τις  έφά
νη ταραχθεϊσα.

« Τ ί κάμνετε έδώ , φίλε μ ο υ ; » ε ίπ ε  πρός αύτόν 
ό Δόν Ά λβ άρος μ έ  περιφρονητικόν ύφος. 'Ο  Ταυρο
μ ά χος έδυσκολεύθη κ α τ ’ άρχάς νά ύποφέρη τόν ά λα - 
'ονικόν τόνον τώ ν ολίγων τούτω ν λέξεω ν, ά λ λ ά  
κρατήσα; τόν θυμόν του, έχαιρέτησε μ έ  βαθεϊαν Οπό- 
κλισ ιν τόν γέροντα μαρκέσιον, οςτις τόν ευχαρίστησε 
κλίνας ελαφρά τήν κεφαλήν, έπ ε ιτα  αποτεινόμενος 
είς τήν Δόναν Μ αρικίταν είπεν ό Διέγος· β Ά ν  ή 
εύγενεία σας μ ο ι διευθύνετε τήν έρώτησιν ταύτην, 
ήθελα άποκριθή, ο τ ι σάς προσφέρω τ ά  βαθύτατα  σε- 
β ά σ μ α τά μ ο υ .» — σΔιέγο,» άπεκρίθη ή νέα, «χαίρω,» 
ότι σέ β λ έπ ω  έδώ, αφού ήδη έ π ί  τή ς  σκηνής σέ ¿θαύ
μασα. Κύριε Βάρρε,» έξηκολούθησεν άποτεινομ,ένη πρός 
τόν πλησίον τη ς , ο δέν σάς ε ίπ α  ά κόμη, οτι ή μήτηρ 
τού Διέγου υπήρξε τροφός μου, καί ότι ό Διέγος είς 
τήν πρώτην μου παιδικήν ηλικίαν ύπήρξεν ό φύλαξ 
καί προστάτης μ.ου. β  —- * ’Εάν ή ά γά π η  σας μ ο ι 
δώσφ τό  δ ικ α ίω μ α  τούτο , άπεκρίθη ό Δόν Βάρρος, 
σάς λ έγω  ό τ ι είς τό  έξής δέν θέλετε έχει κανένα ά λ 
λον φύλακα έκτός έμοϋ, ούτε άλλον τ ιν α  προστά
τη ν , είμή τό  ξίφος μου. ·

’θ  ούτω π ικρ ότα τα  προσβληθείς ταυρομάχος ά - 
πήντησε μ έ  φωνήν τρέμουσαν υπό μανίας· «’Η Δό
να Μαρικίτα ήξεΰοει. ο τ ι τού Διέγου Τουδίλλου τό  
ξίφος α ξ ίζε ι πλέον, ή όσον τό  ξίφος ένό; εύγενοϋς.» 
—  «*Οπως ή μάχαιρα  του μακελλάρου άξιζει πλέον, ή 
τό  έγχειρίδιον τού  Τ«αλήτου· η άπεκρίθη ό Δόν Α λ- 
βάρος σ κ ω π τικ ώ ς, £ίψας βλοσυρόν βλέμμα πρός τόν 
Διέγον.

‘θ  Διέγος .Τουδίλλας έγεινε κάτωχρος, έφερε τήν 
χεΐρά του έπ ί τή ; λαβής τού ξίφους αυτού, ώς άν 
έσκόπει νά έπ ιπέση  έπ ί τού νέου ιππότου , ά λ λ - έν 
ίκετικόν βλέμ μ α  τής Δόνας Μαρικίτας τού άνεχα ί- 
τισε τήν οργήν. —  *11 αλαζονεία τού Δόν Ά λ β ά - 
ρου, καί ό πρός τόν Διέγον περιφρονητικός τρόπος αΰ·.

■froü έλύπησαν «ολίι τήν Δόναν Μ αρικίταν, ή τις  ά 
φησε μ έ  άγανάκτησιν τόν βραχίονα τού μνν,στήρος 
α ύτή ς, καί τώ  έδειξεν άνακλιντήρα, κείμενον παρά 
τόν τοίχον· αύτή δέ ήρχισε φιλοφρονώ; νά συνομιλή 
μ έ  τόν Διέγον· « Γν«·>ρίζω καλά τήν αξίαν τού ξί
φους καί τή ς ανδρείας σου, καλέ μου Δ ιέγο , · είπε 
πρός αύτόν· * μ ή  ζαλίζεσαι δ ιά  τ ά  λ ό γ ια  ένός ξέ
νου, όςτις δέν σέ γνωρίζει. Ά ν  αύτός μ έ  α γ α π ά , κχ- 
θώς μ έ  τό  βεβαιώνει, θά μάθει α π ’ έμέ νά σοί άπο- 
νέμφ τήν προσήκουσαν τιμ ή ν. · —  « *Ω ! · άπήντησεν ό 
Διέγος, »παοήλθον τ ά  έτη , δτε σάς ήκολοόθουν είς 
τ ά ς  έξο χό ς, είς τούς αγρούς, καί είς τούς λειμώ νας. 
Τ ό τε , τό τε  ήμην ό καλός σας Διέγος. ’Εσείς μοι έ 
δώ κα τε  μ έ  μειδιώ ν πρόσωπον τόν σιδηρούν τούτον 
δα κ τύλ ιον , πα μ π ά λα ιον  δε ίγμ α  τής φ ιλίας Σας, πο
λύτιμον δώρον, τό  όποιον καί είς τόν  τάφον θά μέ 
παρακολουθήσει. Τότε ήμην ευτυχής, επειδή  τό τε  
ήσθε ή μικρά Μ αρικίτα, αδύνατον πα ιδ ίον, τό όποιον 
ήγάπων.Β  —  « Π ώ ς ; δέν μ έ  α γα π ά ς π λέο ν ;»  ε ί 
π εν  άφελώ ; ή νέα κόρη. —  β'Τπέρ τήν ζω ήν μου, 
ύπέρ τήν ύπόληψίν μου, ύπέρ αύτήν τή ν  τ ιμ ή ν  μου, » 
άπηντησεν ό Διέγος μ έ  ύφος, κατατρόμαξαν τήν 
Δόναν Μ αρικίτα.

Ο Διέγος έρίιψε τό τε  βλέμ μ α  ζη λοτυπ ία ς καί μ ί 
σους εις τόν νέον ιπ π ότη ν , όςτις εν τώ  μετα ξύ  σ τη 
ριγμένος είς τινα  στήλην, έψαλλε σκ ω π τικ ά  ά σμ α τα  
περί ζηλοτυπίας.

Εν το ύ το ι; ό γέρων μαρκέσιος έπλησίασε πρός 
τόν  γαμβρόν του, καί συνωμίλει μ έ  α ύ τό ν  · είμα ι 
ό εύδαιμονέστατος άνθρωπος τού κόσμου s  έλεγεν ό 
Δόν Αλβάρος, «ή Μ αρικίτα σας είναι μυριάκις ω
ραιότερα κ α ί καλλητέρα  παρ’ όσον έφανταζόμην, καί, 
τό  σημαντικώτερον, έξέφρα«ε μ έ  τόν έρω τά της. »

Ενώ ό μαρκέσιος συνδιελέγετο μ ετά  του γαμβρού 
του , ή Μ χρικίτα  ήρώτα τόν  Διέγον φιλοφρονητικώ- 
ε α τα  περί τής Ζαλέας τής είσποιητής θυγατρός του, 
τ ώ  ώ μ ίλ ε ι περί τώ ν ταυρομάχων, κ α ί «προσπαθεί 
παντοιοτρόπω ς νά καταπραύντ) τήν έκ τώ ν άποτό- 
μω ν λέξεων του μνηστήρας τη ς παροξυνθεΐσαν ψυ
χήν του. Ά λ λ ’ εκείνος όλίγην προσοχήν έδιδεν είς 
τούς λόγους τή ς Μαρικίτας, ήτένιζε μό /ον είς τόν 
νέον ιπ π ότη ν  άσχολούμενον ήδη είς σπουδαίας συνο
μ ιλ ία ς μ ετά  τού μαρκεσίου, καί τό  πρόσωπόν του 
ητο  κάτωχρον ύπό μανίας καί ζηλοτυπίας.

Εν το ύ το ι; οί τρεϊς χω ρικοί οί όποιοι είχον α κ ο 
λουθήσει τόν  Διέγον μ έχρ ι τής οικίας, έπερίμενον 
πρό τώ ν κ ιγκλ ίδω ν, καί κατεσκόπευον π α ν  τό  γ ι
νόμενον έν αυτή. « Μ ά  τους διαβόλου; ! β  είπεν ό είς, 
ή  ύπόθεσίς μ α ς υ π ά γε ι πολύ καλά . » —-  · Αρχηγέ, 
είπεν ό άλλος, μή βλασφημής ούτω ς, είμπορεΐ νά 
μάς προξενήση δυστυχίαν. » —  · Σ ιώ π α , ανόητε ! 
δέν ήλθε; έδώ  διά νά φλύαρης.· —  «Α ρχηγέ* είπεν 
ό τρίτος, ή αλήθεια είναι ό τ ι, ό νέο; κύριος τόν 
προσέβαλε σκληρά. —  « Τ ίπ ο τε  δεν εϊμπορεϊ νά ήναι 
εύνοϊκώτερον είς ήμάς·» είπεν εκείνος, τόν όποιον οϊ 
«άλλοι ώνόμαζον ά ρ χ η γ ό ν .

'  *0 Δόν Ά λβάρος έν τοσούτιρ ήτον ανυπόμονος.
« Δ ια τί δέν έρχετα ι ή Μ αρικίτα πλησίον μου,·» είπε
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πρός τόν μαρκέσιον, σ τ ί θέλει ούτος ό φορτικός φλύα
ρος άπ’ αύτήν ; β  —  «Φλύαρος ! ·  είπεν ό μαρκέσιος 
φιλοφρονώ;, «Πρόσεχε, μή περιφρονί,ς οϋτ«ι> τόν  Διέ
γον Τουδίλλαν, τόν βασιλέα τώ ν  ταυρομάχω ν. Ά ν  
σε ήκουεν ή Μ αρικίτα ήθελε τόν ίιπερασπισθή έμ π α - 
θώς. · —  «Είναι ομογάλακτος τη ς , τό  ήςεύρω,» ά- 
πε-.υίθη ό Δόν Ά λβάρος, ά λλά , μέ συγχω ρείτε, εί
ναι αυτόχρημα φλύαρος ! # — Μή γίνεσθε, παρακα
λώ , ζη λ ό τυπ ο ; δ ιά  τά ς  όλ ίγα ς σ τ ιγμ ά ς, τά ς  όποιας 
ή ομογάλακτος του αφιερώνει πρός αύτόν ύστερον 
άπό πεντάμηνον αποχωρισμόν. -  —  «Ζηλότυπος ! 
ζηλότυπος ! ·  είπεν ό Δόν Άλβάρος Βάρρος γελών, 
«ή λέξις *ϋτη  δέν υπάρχει είς τ ό  λεξικόν μου.»

’θ  μαρκέσιος τότε  έφώναξε τήν θυγατέρα αυτού. 
‘Η Μ χρικίτα άποχαιρετώσα τόν Διέγον, «είς τό κα
λόν λοιπόν, φίλε μου ! είπεν , είς τό  καλόν ! κάθε 
πρωί επιθυμώ νά μ ’ επισκέπτεσαι· συνήθως είμ α ι 
μόνη, αφού έπιστρέψω άπό τό λουτρόν, τό τε  ε ίμ π ο - 
ρούμεν νά συνομιλώμεν έκτεταμένω ς, καθώς άλλοτε. 
Ά λ λ ά  μή λησμονής, παρακαλώ , νά φέρης μ α ζ ί σου 
καί τή ν  φίλην μου μικράν Ζαλέαν, πρό πολλού έπι- 
θυμώ νά τήν ϊδώ  καί π ά λ ιν .»  —  « Ά  ! πά ντοτε είοθε 
ή αύτή, π ά ντοτε  είσθε αγαθός άγγελος,» εψιθύρισεν 
ό Διέγος άναχωρών, «ιδού δ ια τ ί σάς ά γα π ώ  έκ ψυ
χ ή ς .·  —  « ‘Ως καλόν αδελφόν,» είπεν ή νέα κόρη.
—  «Μυριάκις περισσότερον1·» άπεκρίθη ό ταυρομά
χος, όςτις ουδέποτε ε ίχ ε  τολμήσ ει νά όμιλήσν) τ ό 
σον σαφώς. ’Η Μ αρικίτα έσεισε τή ν  κεφαλήν γελώ - 
σα. «Μέ άναπά , είπε καθ’ έαυτήν, μ έ  α γαπά  ό υπε
ρήφανος ταυρομάχος, χάοο» τού όποιου είς μ ά τη ν  
μαραίνονται όλαι α ί ώραίαι τή ς  Σεβιλλίας.ο

Ό  Διέγος έξελθών έκ  τής οικίας τού μαρκεσίου 
έσπευσε πρός τήν κατοικίαν αυτού. 01 τρεϊς άνδρες, 
οί όποιοι μέχρι τούδε τόν έπερίμενον, τόν  ήκολούθη- 
σαν κ α τά  π όδα , χωρίς νά είπωσι πρός άλλήλους ου
δέ λέξιν. ’Η έννάτη ώρα έσ/μαινεν ήδη , δτε  ό Διέγος 
είσήλθεν είς τήν οικίαν αύτου.

« Τώρα είναι είς τόν οίκόν του, » είπεν 6 είς τώ ν 
μυστηριωδών άνδρών, « τώρα τόν έχομεν πλέον.»  —  
« Ή  ώρα είναι ευνοϊκή, Κύριε Α ρ χ η γ έ ,· άπεκρίθη ό 
δεύτερος, « ό Δ ιέγος είναι ήρεθισμ.έ·<ος δ ιά  τό  συμ - 
βεβηκός εκείνο* ζή τω  ή 'Ισ π α ν ία ! . . . Μα τού ; δ ια 
βόλους όλους! φίλοι ! όλα υπάγουν καλά, καθώς έ- 
λ έγα μ εν , ά λ λ ’ ας μή χάσω μεν τον καιρόν. —  « Τ ώ 
ρα έσύ, δειλέ Ιωάννη !» είπεν ό Α ρχη γό ς, « φέρε 
μας τούς τέσσαρας ίππους, κ α ί κράτησε τους έόώ. »
—  « Δειλέ ! δειλέ !» εψιθύρισεν ό ιπποκόμος, « ήθε
λ α  ευχαρίστως άντισταθή  καθ ολοκλήρου στρατεύ
ματος, καθώς κ α ί τό  έκαμα, άλλά δέν είμπορώ νά 
υποφέρω, ώ στε νά φ:ρη τ ις  κ α ί εαυτόν καί άλλους 
είς δυστυχίαν , βλασφημών ούτως, ώστε ήθελε κ α τα - 
πέσει κ α ί ρ.άς πλακώ σει ό ουρανός. »

Ο Α ρχη γό ς καί ό φίλος αύτου συνωμίλουν ακόμη 
κάμποσον καιρόν ήσύχω ς, πριν κοούσιυσι τή ν  θΰ- 
ραν τή ς  οικίας τού Διέγου. ’Εν το ύ το ι; έντός τή ς  ο ι
κίας συνέβη οικιακή τ ις  σκηνή μετα ξύ  τού Διέγου 
Τουδίλλου, τού βασιλέως τώ ν ταυρομάχω ν, κα ί τής θε- 
ραπαίνης καί συγχρόνως θετής αύτού θυγατρός Ζαλέας.
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*Η Ζ αλέα η τον ευειδής κόρη 1 7 — 1 8  ετώ ν, τ ό  βαθυ- 
κίτρινον χρώ μ α  τής έπιδερμίδος τη ς  έδείκνυε τήν εκ 
τω ν 'Α θιγγάνω ν κ α τα γω γή ν  της. 'Ο  πατήρ, ή μή- 
τηρ, δ π ά π π ο ς , κ α ί ή γραϊα  προμάμμη  τη ς  Φ ραγχι- 
π α ρ γώ , κ α ί όλοι οΐ αδελφοί κ α ί άδελφ α ί τη ς , ώς 
κα ί οϊ πολυάριθμοι θείοί τη ς , πρό δέκα  έτών είχον 
φονευθή πρός τό  έσπέρας δλοι όμοϋ εις τή ν  μεγάλην 
π λ α τε ία ν  τής Σεβιλλίας, ώς λ γσ τα ί καί φονεΐς.

Ο τε ή Ζ αλέα  έγκ α τέλ ιπ ε  τό  δεσμωτήριον, ήκο- 
λούθησε τούς δυστυχείς συγγενείς της, τούς όποιους 
ε ίδ ε  νά έκπνεύσωσιν ύπό τρομερωτάτας βασάνους. 
Την Ζαλέαν έφείσθησαν χάριν τή ς  τρυφεράς της ήλι 
κ ία ς, ά λλά  τό  π τω χ ό ν  παιδίον, δ ιά  τό  οποίον δεν 
¿φρόντιζε κανείς, έμελλε νά γίνρ θύμα τή ς  πείνης 
κ α ί τής λύπ η ς έ π ί του τόπου τή ; κατα δίκης, άν δεν 
τό  εύσ πλα γχνίζετο  ό Διέγος Τουδίλλας, έπιστρέφων 
ήδη ά π ό  τήν εσπερινήν προσευχήν εις τη ν  οικίαν αύ- 
τοϋ . Ο  Διέγος εΤχεν αφορμήν νά λυπηθή τό  π τω χό ν  
κα ί κλαϊον κοράσιον, τ ό  όποιον κανέν άλλο έιδυμ,α 
δέν ε ίχεν , είμ ή  δασύμαλλόν τ ιν α  μηλωτήν καλουμέ- 
νην Ζαλέαν, ές  ού ώνομάζετο ούτω κ α ί αϋτή. Τήν 
προλαοοϋσαν εβδομάδα  ε ίχ ε  στερηθή ό Διέγος τής 
μητρός του , τήν όποιαν ή γά π α  τρυφερώς, καί ήδη 
ε ιχ ε  προσευχηθεί ύπερ τή ς  ψυχής αυτής* ή  ιδέα 
λο ιπόν τού νά πράξη άγαθόν τ ι ,  δ ιά  τού  όποιου νά 
συνεργήση ίσως πρός αίωνίαν άνάπαυσιν τή ς  ψυχής 
τή ς  μητρός του , παρεκίνησεν αύτόν νά λάβη μεθ ε
αυτού τήν ορφανήν κόρην εις τή ν  οικίαν, καί νά φρον- 
τ ί τ γ  περί αύτής. °Ο τε τήν εΰσπλαγχνον ταύτην πρά- 
ξιν διηγήθη ό Διέγος εις τή ν  Δόναν Μαρικίταν, ζωη- 
ρώς συνεκινήθη ή εΟγενής νεάνις, έφρόντισε περί τή ς 
ενδυμασίας τή ς  π τω χ ή ς  κόρης, κ α ί έχάρισεν ενδύ
μ α τ α  τινα  πρός τή ν  μικράν Ζαλέαν, ή τις  αύτήν μέν 
ε τ ιμ α  ώς προστάτιδά  της, τόν δέ σωτήοά της Διέγον 
ή γά π α  ές δλης ψυχής. Δέν ήτο μόνον εύπειθεστάτη 
κ α ί εύγνώμων θεράπαινα, ά λλά  καί άγγελος φύλαξ 
αύτού. Μιαν φοράν άφήρπασε τ ό  έγχειρίδιόν τίνος δο 
λοφόνου, ύπηρετούντος βεβαίως τόν φθόνον, ταυρομά
χο υ , είτε ζηλοτύπου συζύγου, ένώ έφώρμα έπ ί τού 
Διέγου· άλλοτε μεγαλητέραν έκδούλευσιν άπένειμεν 
εις αύτόν, σώσασα τή ν  Μ αρικίταν άπό μανιώδη τινα  
ταύρον καταδκόκοντα  αύτήν.

Ο τε ό Διέγος έπέστρεψεν είς τήν οικίαν τρέμων 
ά π ό  τόν θυμόν του, ήπόρησεν ή Ζαλέα διά τήν άπε- 
ρίγραπτον ταραχήν αύτού· άνεθεμάτιζε κ α ί Θεόν καί 
π α ν  όσιον· φρικτόταται βλασφημίαι έξήρχοντο άπό 
τ ό  στόμα  του , καί μ έ  μ,εγάλα β ή μ α τα  περίπατω ν 
άνω κ ά τω , έπρόφερε τρομερω τάτας κατάρας. «' Αλ 
λοίμ.ονον ! άλλοίμονον καί είς έμέ καί εις εκείνον ! .  
έφώναξεν, ο ό χ ι ! ό χ ι !  δέν πρέπει νά μ έ  προσβάλνι τ ις  
ούτως ατιμ ω ρη τί. »

«Π αναγία μου ! ο είπεν ή ώραία νεανις μ έ  πραείαν 
φωνήν, · ¿λησμονήσατε νά ά λλά ξη τε  τ ά  ένδύματά 
σας ! » καί έδωκεν είς τόν  ταυρομάχον τ ά  οικιακά 
ένδύματά  του. —  · Έ χ ε ις  δίκαιον, ·  τέκνον μου, άπε- 
κρίθη ό Διέγος, «πρέπει ν ' άποβάλω  τά  ενδύματα τού 
θεάτρου. ‘Ο ά θλ ιο ς! Τούτο τ ό  ξίφος λοιπόν είναι 
μ ά χα ιρα  μακελλάρου, όπλον έτ.ονείδιστον, ένώ δέν

έβάφθη άκόμη μ έ  κανενός χριστιανού α ίμ α !  *
Θεέμου ! Λοιπόν είμ α ι άθλιος γελωτοποιός, ταλα ίπω ·; 

ι; γόης ! ούτω  το λ μ ά  νά καθυβρίζη έπ ί τού έδά*' 
ους τή ς  Ανδαλουσίας τόν βασιλέα τώ ν  ταυρομάχων, 

άνδρα, τόν όποιον μ ετά  τού  γηραιού Ματθαίου έν 
Ιριάμ.βω συνώδευσεν άπειρον πλήθος δ ιά  τώ ν  ά γυ ιώ ν! 
Λοιπόν άλαζώ ν τ ις  Ιππότη ς είναι τρομερώτερο; π α 
ρά τόν  ταύρον τή ς Σιέρρας ; θά τό  ίδώ  ! ο

—  σΚ ύριε,· εψιθύρισεν έντρομος ή Ζ αλέα,μήπω ς δ 
λαός σάς προσέβαλε; · —  «Με έχειροκρότησαν ζωηρό
τ α τ α  ! » —  α Ισως αί Κυρίαι έμειναν αδιάφοροι πρδς 
τόν Κύριόν μ ου .s —  «Κ αί τ ί  μ έ  μέλει δ ιά  τ ά ς  Κυ
ρίας;· άνέκραξεν ό Διέγος. « Τό π ιστεύεις, Ζ αλέα , ό τ ι 
αύτή ά γαπά  ενα ύπερόριον ιπ π ό τη ν , και ύπέφερε νά 
αέ προσοάλ-ρ ούτος έ π ί παρουσία τη ς  ; Έ π ρ επ ε νά 
λήν ήμεθα είς τήν οικίαν τού μαρκεσίου, κ α ίτ ο ια ύ -  
την προσβολήν ήθελε μ έ  πληρώσει ό άθλιος μ έ  τήν 
ίδιαν ζω ήν του . ο —  β Κ α ί πώ ς ονομάζεται αύτός 
τόν όποιον αύτή ά γ α π ά ; · ήρώτησεν έντρομος ή Ζ α 
λέα. ‘Ο ταυρομάχος ανέκραξε· .«Καί ποιος σε είπε 
ό τ ι αύτή τόν ά γ α π ά  ; είπέ, άποκρίσου, πόθεν τό  ή- 
ςεύρεις ; β —  «Σείς ό ίδιος Κύριέ μου, νομίζω ότι 
μέ τ ό  ε ϊπ α τε · ί εψιθύρισεν ή  Ζ α λ έ α .—  ο Κ ακά τό  
νομίζεις· σιωπή ! άφες μ ε  . . . .»  Δάκρυα έπεσαν κα
τά  γης άπό τά ς μακράς βλεφαρίδας τής Ζαλέας· β'Γα- 
λαίπωρέ μου αύθέντα !» έλεγε καθ’ έαυτήν, ό'τ’ ε- 
κρούσθη ή Ούρα. ' ΐ ΐ  Ζαλέα ήνοιξε, καί είσήλθον οί 
δύο άγνωστοι.

Ο Ζωρράστρων, ούτως ώνομάζετο 6 εις, εισερ
χόμενος έλεγεν· «Κύριέ μου, πρό πολλού σέ ζη· 
τούμεν. β  —  «Πρός ποιον σκοπ όν; ’Α λ λ ’ ε ίπ έτε  
με π ρ ώ το ς  ποϊος είσθε;· ήρώτησεν ό Διέγος.—  «Τού
το εϊμ.πορούμεν νά σέ τό  εϊπω μ εν , μόνον όταν είμε- 
θα μόνοι.β  Μέ έν νεύμα τού  Διέγου έξήλθεν ή Ζ α
λέα· ά λλά  σταθεΐσα πρό τή ς θύρας ήκροάτο προσεκτι- 
*ώς. —  « Κύριε, τα ύτην  τή ν  εσπέραν σ ’ έπρόσβαλαν 
πικρά*8 είπεν ό Ζωρράστρων· ό Διέγος έτρ εμ εν  ερύ
θημα άγανακτήσεως έχρω μάτισε τό πρόσωπόν του . 
• Πλθες έδώ διά  νά μ έ  περιγελάσης ;»  άνέκραξεν. —  
«‘Υπομονή, Κύριε, ο είπεν ό έτερος ξένος. —  « Μέ 
παραμονεύετε, μέ άκολουθεϊτε κ α τά  π ό δα ς, μ έ  . . . 
—  ο Υ πομονή, υπομονή Κύριε ! β  τόν διέκοψεν δ 
πρώτος ξένος, σέ προσφέρομεν περίστασιν διά νά έκ- 
όικηθής.Β —  « Έ ξω  ά θ λ ιο ι! έξω ! δέν έχω  τδ  ξίφος 
μου ; Τί άνάγκην έχω  νά μισθώσω τ ά  εγχειρ ίδιά  σας ; 
έςω , έξω, σάς λέγω , ή παρουσία σας μολύνει τήν 
οικίαν μου· έξω ! β

Τ αύτα  λέγω ν έφώρμησεν ό Διέγος έπ ί τώ ν δύο ξένων 
διά νά τούςέκβάλη  ά πδ  τήν οικίαν, ά λλά  κανείς ά π ’ 
αυτούς δεν έκινήθη τή ς  θέσεώςτου. Τ ότε ή Ζαλέα 
εϊσήλθε κρατούσα είς μέν τήν μ ίαν τώ ν χειρών έγχειρ ί- 
διον, είς δέ τή ν  άλλην ξίφος, τό  όποιον κ α ί προσέφερεν 
εις τόν Κύριόν τ η ς .  Μ’ όλην τήν ά π ειλη τικ ή ν  θέσιν 
τού ταυρομάχου κ α ί τή ς  θεραπαίνης οί δύο ξένοι έ 
μειναν άκίνητοι. σ’Ανυπόμονε άνθρωπε, β είπεν δ 
Ζωρράστρων ήσύχως, «άφες μ α ς νά σέ είπω μεν τον 
σκοπόν τή ς έπισκέψεώς μας, καί διάταξε τήν νέαν 
ταύτην να έξέλθη π ά λ ιν . —  «Μ ή, δ ι’ όνομα θ ε ο ύ ,
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Δ ιίγο ! μ η  μ ε  άποπέμψης.» άνέκραξεν ή  Ζαλέα, «ο! 
άνθρωποι ούτοι δέν έχουν καλούς σκοπούς . . .  δέν 
ε ίμ α ι τέκνον σ ο υ ; δέν ε ίμ α ι ή μ ικρά  σου θυγάτηρ 
Ζ α λέα  ; Τ ά  μυστικά  σου π ά ντοτε  δέν υπήρξαν καί 
ίδ ικά  μ ο υ ; μήπω ς έχω  φλύαρον γλώ σσαν ; μ έ  ά π έ- 
σπασε κανείς μ έχρ ι τοΰδε ε ίτε  δ ιά  τού δόλου ειτε 
δ ιά  τής βίας κάνέν μυστικόν σου; · —  Ε ίπετε λο ι
πόν. 8 είπεν δ Διέγος. —  α Εμπροσθέν τη ς  ; ·  
«Μ άλιστα εμπροσθέν της. —  «Πρόσεχε ώραία κόρη,· 
άπήντησεν ό ξένος, «κινδυνεύει ή ζω ή σου, άν τολ-

—  ήμπορεϊτε νά ομιλήσετε έλευθέρως, Κύριοί μου, 
χωρίς νά φοβηθήτε παντελώ ς . β

' θ  Ζωρράστρων ήρχισε τήν δ μ ιλ ία ν  α Κύριε, » 
είπεν αποτεινόμενος είς τόν Διέγον, « τ ά  πράγμ ατα  
τής Ισ π α ν ία ς  κυβερνώνται άπό άθλιους άνθρώπους, οί 
όποιοι μάς επ ιβάλλουν ύπερμέτρους φόρους, κ α ί κα
ταβροχθίζουν τ ά  ύπάρχοντά  μας· αυτοί κατατρυφώ- 
σιν ά πδ  τούς κόπους κ α ί τούς ίδρωτας ήμών, ένώ οί 
άγρυπνοι φύλακες κ α ί ύπερασπισταί τής πατρ ίδο ; 
άποθνήσκουσι τή ς  πείνης. "Ηδη έπανεστάτησεν ή Κ α- 
τα λ ον ία , όλα τ ά  μεσημβρινά μέρη τής Ισπανίας είναι 
πρόθυμα νά άκολουθήσουν τό  παράδειγμ.ά της. Αν 
δρεϊό; τις  στρατηγός εχω ν συγγενικούς δεσμούς με
τ ά  σού, έτέθη έπ ί κεφαλής μας, καί μάς έστειλε 
πρός σέ· τ ά  λ ο ιπ ά  θέλει σοί διηγηθεϊ ό Παύλος Του
δίλλας ό αδελφός σου. β

Γ0  Παύλος Τουδίλλας ήτο  δέκα έτη  μεγαλύτερος 
τού Διέγου- 'Α πό  νεότητάς του ύπηρέτει είς τούς π ε - 
ριφήμους Ισ πανικούς λόχους, οΐτινες πρό τή ς  παρα 
τ ή  Ροκροια καταστροφής τω ν ¿θεωρούντο ώς τό  πρώ
τον  πεζικόν τού  κόσμου. Ό  Διέγος Τ ουδίλλας ¿νό
μ ιζε  τόν αδελφόν του άποθανόντα, επειδή μ ετά  τό 
δυστυχές ¿κείνο συμβάν τής Ροκροΐας τ ίπ ο τ ε  δέν ε ί
χεν  ακούσει περί αύτού. 'Α λλ ' οί δύο ξένοι τ ώ  π α 
ρουσίασαν τόσον σαφείς αποδείξεις, ω ς ζ  δέν ήδύνατο 
πλέον νά άμφ ιβάλη  περί τής άληθείας τώ ν  λο'γων 
αύτών.

« Συγχωρήσατέ μ ε  λοιπόν, κύριοί μου, β  είπεν ό 
Διέγος, « συγχω ρήσατέ μ ε, παρακαλώ διά  τόν προσ
βλητικόν κ α ί όποπτόν μου τρόπον. 'Αμέσως θά σάς 
ακολουθήσω.»

Έ ν  τούτοις ό τρ ίτος ξένος, τόν όποιον ό Ζωρρά
στρων ε ίχ ε  στείλει διά τούς 'ίππους, έπιστρέψας ά 
π ήγγειλεν  ό'τι ήσαν έτοιμοι οί ίπ π ο ι. ’Μ Ζαλέα ειχε 
παρασκευάσει μικρόν τ ι  δείπνον* μετα ξύ  τού δείπνου 
έδιηγήθη ό αρχηγός είς τόν  Διέγον, δ τ ι είς τά  ερείπια 
τή ς  'Ιταλ ικής, αρχαίας τίνος πόλεως όχ ι μακράν τής 
Σεβιλλίας, ήτο συνηθροισμένον πλήθος συνωμοτών, καί 
ό τ ι  στασ ιώ τα ι δλοι δ ιά  κοινού ονόματος ελέγοντο Βαρ 
τουλέϊροι. —  Μ ετά δέ τό  δείπνον παρεσκευάσθησαν 
δ ιά  τήν όδοιπορίαν. Ή  Ζ αλέα έπέβη  έ π ί τού ίππου  
δπισθεν τού  Κυρίου τη ς· ή νύξ ήτον αιθρία* τ ά  άς-ρα 
έλαμπον έπ ί τού μελανωπού ουρανού τή ς  ’Α νδαλου
σίας, ώς διαυγείς μαργαρίται έ ίϊΐ βασιλικού έπεν- 
δύτου.

Μ ετά τινα  βραχείαν οδοιπορίαν έφθασαν είς τήν 
'Ιταλικήν, πλησίον τής όποιας έκειτο τ ό  χωοίον Σαντι* 
πόγκιον. Έ κεί άφήσαντες τούς ίππους τω ν , έπορεύ- 
οντο πεζο ί είς τ ά  ερείπια τής αρχαίας πόλεω ς. ’Α 
φού δ ’ έπροχώρησαν έκατοντάδας τινας βη μ ά τω ν , 
αίφνης ό 'Ιωάννης έγεινεν άφαντος ύπό τήν γην, όπό- 
θεν μ ε τ ' ολίγον έπιστρέψας είπεν είς τόν Ζωρράστρω- 
να* · ’Α ρχηγέ, ό στρατηγός είναι έτοιμος νά σάς ύ - 

οδεχθγί. β

‘Ο Ζωρράστρων κ α ί οί μ ε τ ’ αύτού κατέβησαν είς 
υπόγειον τ ιν α  δρόμ.ον, δ ,τ ις  έφερεν είς τά ς  υποχθο
νίους καμάρας τής ’Ιταλικής. Έ π ί  τινα  χρόνον ήκο- 
λούθησαν τ ά  ίχνη  ένάς λαμ πα δούχου , δτε αίφνης ήνοί- 
χθη εύρύχωρός τ ις  στοά, άπό τή ν  όποιαν διεχύθη 
λαμπρότατον φώς επ ’ αυτούς. ‘Ο Διέγος είδεν έαυτάν 
είς τά ς  άγκά λας τού άδελφού του.

‘Ο Παύλος Τουδίλλας έπονομαζόμενος ‘Υ ούγγης, ό 
ήδη στρατηγός τώ ν Βαρτουλεΐρων, ε ίχ ε  χαρακτήρας 
προσώπου δλως αντιθέτους μ ε  τούς τού άδελφού του , 
όςτις ήτον άξιος νά όνομάζηται πρω τότυπον ανδρικής 
ώραιότητος. ‘Ο Παύλος ε ίχεν  ανάστημα υψηλόν, ήτον 
ισχνός καί έξησθενημένος, μ έ  ούλήν τ ιν α  άπό τού 
ένός μ έχρι πού ετέρου ώτίου, μ έ  τράχηλον ύπέρ τό. 
σόνηθες μακρόν, μ έ  μικρούς μέλανας καί κοίλους ο
φθαλμούς, καί μ έ  γένειον άπεριποίητον, τού όποιου α ί 
τρ ίχες πού καί πού ήσαν λευκαί.

'Αφού οί δύο αδελφοί ένηγκαλίσθησαν άλλήλους, 
ό Παύλος έξέθεσεν είς τόν Διέγον τόν σκοπόν τή ς 
συνεντεύξεώς τω ν. "Ο τε τ ά  λείψανα τώ ν παρά τή  Ρο- 
χοοία ήττηθέντω ν τα γ μ ά τω ν  έπ ά τη σ χν  π ά λ ιν  έ π ί 
τού εδάφους τή ς  ‘Ισπανίας, έγκατελείφθησαν άνευ 
πάσης βοήθειας είς τήν συμπάθειαν τώ ν άνθιώπων. 
Βεβαίως το ιαύτη  τ ις  περιφρόνησις έπρεπε νά δυσαρε- 
στήση τούς ύπερηφάνους στασ ιώ τας, οΐτινες ήσαν ήδη 
συνειθισμένοι νά κ αλώ ντα ι « κύριοι σ τρα τ ιώ τα ι. · 
”θ τ ε  οί αρχηγοί αύτώ ν είδον εαυτούς τόσον ά τίμ ω ς 
έγκαταλελειμμένους, καί εκτεθειμένους είς τάς δεινάς 
περιπετείας τή ς  τύ χ η ς , ¿σχημάτισαν έπ ί τώ ν  βου
νών λτ,στρικάς καί λαθρεμπορικάς συμμορίας. Μ εταξύ 
αύτών έν απόσπασμα ’Ανδαλουσιών στρατιω τώ ν ά - 
πεσύρθη είς τήν Σιέρραν Μορέναν, επ ί κεφαλής τώ ν  
όποιων έτέθη ό Παύλος Έούγγης* ά λλά  διά νά μην 
έκθεση ε ΐ;  κίνδυνον τόν  άδελφόντου, έν έτος έμεινε 
μακράν τής Σεβ ιλλίας, δπου τόν ένόμιζον άποθανόντα. 
Τέλος δμως ύποχωρήσας είς τήν βίαν τώ ν  άξιω ματι*  
κών το υ , καί μ ά λ ισ τα  τού πρώτου ΰπασπιατοϋ αύ
τού Ζωρράστρωνος έκίνησεν έκ τής Σιέρρας δ ιά  νά 
σταθμεύσιι είς τήν ’Ιτα λ ικ ή ν , τή ς  οποίας τάς υπο
γείους καμάρας έγνώριζε παιδιόθεν. Έ ν  τούτοις ό 
στρατός ενδυναμωμένος δ ιά  παντός είδους τυ χο δ ιω 
κτών κ α ί φυγάδων τή ς  επαρχίας, διέμενεν είς τά ς  
κοιλάδας τή ς Σιέρρας, επειδή ό Έ ο ύ γγη ς  δέν έτόλμα 
νά στρατοπεδεύση είς ανοικτάς πεδ ιά δα ς , πρίν νά ά -  
ποκτήστι φίλους είς τήν Σεβιλλίαν, κ α ί είς τ ά  πέριξ 
αύτής. ’ΐδαύ ό λόγος, δ ι’ δν ήναγκάσθη νά έπικαλεσθή 
τήν σύμπραξιν τού άδελφού του Διέγου, όςτις τώ  έ 
διηγήθη μ έ  όλίγας λέξεις τήν προσβολήν, τήν δποίαν 
έπαθϊ παρά τοϋ Δόν Αλβάρου, καί τή ν  άπόφκσίν του
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ν ά  τόν έκδικηίή δεινώς. «’Α γα π ώ  τήν Δόναν Μ α ρ ι-ιλ ό γ ω  περισσότερόν μέρος αύτώ ν μ ε τ ’ ού πολύ άνε-
— ί   1 .  1.....................................  » λ .. ’ « ι ά 1-   i  .  .1 _________  1 - !  1_____κ ίτ α ν ,» έλεγεν ό Διέγος « κ α ί μ ισ ώ  τόν Λόν ’Α λβά
ρον, ώ ; αμοιβήν τής συμπράξεώς μου δέν α π α ιτώ , 
ε ιμ ή  απόλυτον έξουσίαν επ ί τω ν  δύο τούτων. » —  
« Σοί τό  υπόσχομαι αδελφέ μου, » ειπεν ό Παύλος, 
« όταν φθάσή ό κατάλληλος καιρό; θά τό διακηρύ 
ζω  εις τούς στρατιώ τας, καί κανείς τω ν συνεταίρων 
δέν θέλει σοϋ άφαιρέσει τά  ε π ί τώ ν δυο τούτω ν προσ
ώπων δ ικ α ιώ μ α τα  σου. » — ■ 'Α γω μ εν , λοιπόν, » 
είπεν ό Δ ιέγος, ·  ε ίμ α ι ε ί;  τά ς  δ ια τα γά ς  σου· έρως 
καί έκδίκησ.ς είναι τό  σύνθημά μου. »—  « ‘Ισπανία 
δέ κ α ί δόξα τό  ίδικόν μ ας, ·  άπεκρίθη ό στρατηγός 
τώ ν  Βαρτουλείρων.

Μ ετά τα ϋτα  συνεκάλεσε τούς συνωμότας, κ α ί π ε 
ρ ιστο ιχ ισμ ένος υπό του Ζωσόάστρωνος' κ α ί τώ ν λο ι
πώ ν αξιω ματικώ ν του έξεφώνησεν εις έπήκοον π ά ν 
τω ν . « ’Α δελφ ο ί! ό Διέγος Τουδίλλας 4 Ταυρομάχος 
θέλει δώσει τόν όρκον τή ς π ίστεω ς. » Τ ότε 6 Διέγος 
έπρόφερε μεγαλοφώνως τόν όρκον. « ’Ο μνύω νά άγω - 
νισθώ καθ’ όποιανδήποτε περίστασιν μέχρις α ίμ α 
τος υπέρ τού Ισπανικού έθνους καί τής σωτηρίας τώ - 
καταδυναστευομένων όμογενών μου· ομνύω νά υπα
κούω εις τούς στρατηγούς, νά φυλάξω π ίσ τιν  εις τόν 
ιερόν δεσμόν μ ας, κ α ί άκραν σιωπήν έν περιπτώ σει, 
καθ'ί,ν ήθελα συλληφθή υπό τώ ν έχθρών μας.»  Τ ότε έ- 
οώναξεν ά στρατηγός ‘Τούγγης. « Ά π ό  τοΰδε συνε
τα ίρ ο ι. θέλετε αναγνωρίσει τόν Διέγον Τουδίλλαν ώς 
τόν  άνιότατον α ξιω ματικόν τοΰ ιππ ικού  μ ας. Από 
τοϋδε ό Διέγος κ α τέχε ι τήν τρ ίτη ν  θέσιν μ ετ ' έμέ τόν 
γενικόν στρατηγόν σας, κ α ί μ ετά  τόν Ζωρράστρωνα.· 
Ο ύτως είπών διέλυσε τόν σ ύ λ λ ο γο ν  οί συνωμόται 
άνεχώρησαν, κ α ί έμειναν εις τήν αίθουσαν μ όν·ι οί 
δύο αδελφοί. ·

(’Ακολουθεί.)

Π Ε ΡΙ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ
ΤΗΣ

ΜΕΣΗΜΒΡΙΝΗΣ ΡΩΣΣΙΑΣ.
(Συνέχεια. "líe Φυλλ. Ο Χ .)

Οί ΤαυρικοΙ λοιπόν, έ π ί  ύ ιλ ώ  μόνον όνόματι ίντες 
υπήκοοι τή ς έν Κ ωνσταντινουπόλει έπ ικραιείας, κα· 
τώρθωσαν παρομοίως νά διατηρήσωσι τήν ανεξαρτη
σίαν τω ν καί ώ ς πρός τά  άδιακόπως είσβάλλοντα 
ξένα έθνη. Περί τώ ν επιδρομών τούτων μ ά ς  πληροφο
ρούν προ πάντω ν οί Βυζαντινοί χρονογράφοι. Πρώτοι 
μέν οί Γ ό τθ ο ι κατέκλυσαν όλην τή ν  Χερσόνησον περί 
τ ά  τ έ λ η  τή ς 4  έκατονταετηρίδος, καί τώ  όντι υπήρ
ξαν οί επικινδυνότατοι εχθροί. ’Α λλά τό  άσυγκρίτω

χώρησεν έκουσίως είς τήν 'Ιταλ ίαν, οί δέ έναπολειφθέν 
τες, ό λ ίγ ισ το ιτόν  αριθμόν, διαμείναντες εις τό  είρημέ- 
νον Δόρυ, προϊόντος τοΰ χρόνου, συνεχωνεύθψαν εν
τελώ ς μέ τούς "Ελληνας 1 0 ). Κ αθόδέ χριστιανοί τή ν  
όμολογίαν, έλαβον, ώς καί οί Ταυροέλληνες, ίεμείς 
έκ το υ  Βυζαντίου· όθεν μ ία  τώ ν αρχιεπισκοπώ ν τή ς 
Ταυρικής έκλήθη Γοτθία , όνομα τό  όποιον διετή- 
οήθη μ έχρι τής 1 8  έκατονταετηρίδος δ ιά  τήν εκκλη
σιαστικήν, ά λλ ’ ό χ ι δ ιά  τή ν  π ολ ιτ ική ν  ή εθνικήν δύ- 
ναμίν του 1 1 ) . Τά ίχνη  τούτω ν τώ ν κατακτητώ ν 
ήκολούθησαν άλλοι βάρβαροι, ο ϊτινες κ α τ’ άρχάς δέν 
διετάραξαν έπ ί πολύ τούς αρχαίους κατοίκους, εύ:υ· 
χ ώ ς  άντιπαλαίσαντας. "Ο ταν οί Τυύρχ,οι πρώτον ά- 
εφάνησαν, έ π ί τού Τιβερίου, με στόλον είς τόν Πόν

τον πολιορκούντες τήν Χερσώνα, αυτούς ένίκησαν 
πρώτοι οι χερσονήσιοι κα ί, ώ ; φα ίνετα ι, διεσκέδασαν 
παντελώ ς, δ ιό τ ι έκτοτε έπ ί πολλούς αιώνας 6 λαό; 
ούτος έφοβήθη τή ν  Εύρώ-ην. Συγχρόνως οί " Α ύ α ρ ες , 
ομόφυλον γένος τώ ν Τούρκων, κα ιέσχον τά ς  άρ- 
κτωας πεδιάδας έπ ί τή  θαλάσση καί έπίεζον τούς 
Σλάβους, άλλά  καί οδτοι άνεχώρησαν πρός τά ς δυτικάς 
χώ ρας, χωρίς νά βλάψωσι τήν Ταυρικήν. Μ ετά τού» 
τους είσήλθον οί Χ α ίά ρ ο ι ,  ύποτάξαντες δέ καί άλλας 
χώρας, κ α ί τ ά  ύπαιθρα τής Χερσο νήσου, καί προσέτι 
εννέα Κ λη'ματα « έξ ών » κ α τά  τόν Πορφυρογέννη- 
τον « πά σα  ζω ή  καί αφθονία τής Χ αζαρίας καθέ- 
στηκεν, » διετέλεσαν μέν έπ ί πλεϊστον είρηνι- 
κώς πρός τούς 'Ε λληνας. Ε π ί τέλους όμω ς, τής 
προςποιητής φιλίας είς έχθραν εμφανή περιελθούσης, 
κατεδάμασεν αύτούς Βασίλειος ό δεύτερος, σενεργία 
τώ ν Σλάβων. ’Αλλά οί κίνδυνοι αυξάνουσι βαθμη
δόν. ’Α πό μέν τούς Π α τ ΐ ι γ α χ ί τ α ς ,  ο ϊτινε; έκυρίευσαν 
όλον τόν όούν τού Βορυσθένους, άπό τ ά  πλησίον τού 
Κιοβίου μέχρι τής θαλάσσης, άν καί δέν εϊχον πώ π οτε 
μονίμου; είς τήν Ταυρικήν αποικήσεις, οί "Ελληνες έ- 
παθον άλλω ς, δ ιό τ ι τό  ιδιωφελές τούτο έθνος εμ π ό 
δισε καί τήν έμπορίαν μέ τούς 'Ρώσσους καί τήν ά - 
λίευσιν ε ϊ;  τόν  ποταμόν. *Τπό δέ τώ ν Κ ω μ ά γ ω γ ,  
διαδεξαμένων κ α τά  τόν  1 2  αιώνα τούς Π α τζινα κ ί- 
τας, ήναγκάσθησαν, ώ ; λέγε ι ό ’Ρουβρίκιος 1 2 ), ό χ ι 
μόνον α ί πόλεις, ά λλά  κ α ί τ ά  φρούρια καί α ί κώ μαι 
νά πληοώνωσι δασμόν. Εινε όμως φανερόν, ό τ ι όλαι 
αύται α ί είσβολαι δέν είχαν ούσιωδεστέρας τινάς συνέ
πειας μ ή τε  δ ιά  τ ά  εθνικά σ το ιχε ία , μ ή τε  δ ιά  τήν 
πολιτείαν τώ ν Ταυροελλήνων. ’Α λλά έπλησίαζον α ί 
κ α τα σ τρεπτικα ί θύελλαι.

Τ ά  άναρίθμητα Μ ογγολικο-Ταταρικά τού Τ ζ ίγγ ις - 
Χάνου στίφη υπερβαίνουν τ ά  όρια τή ; Ευρώπης. Ο 
έγγονος αυτού, Βάτου, έπαπειλεϊ τήν τό τε  ύπό π ο 
λυαρχίας έξησθενημένην 'Ρωσσίαν. Α ί διάφοροι ήγε- 
μονία ι, πάσαι όμού κινδυνεύουσαι, συμμαχούσι μέν

<0 Παρίβ. τά τής σημειώσεως 8.
41) Παρομοίως άπαντώμεν *αί ε.α Αατϊνον τής Χερ- 

σώνος Ιπίσχοπον έν τφ  ετει 4654, μολονότι ή πόλις τότε 
δεν ύπήρχε πλέον. Ί δ ε  τοΰ κατωτέρω, έν τή σημ. 44, άνα- 
φερθέντος βιβλίου τοΰ Α ε x ι e ν ί ο ι», Τόμ. 1. σελ. 4330.

42) Ί δ ε  τα είς τήν σημ. 9  άνήχοντα.
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πρός άλλήλας, ν ιχώ ντα ι δέ κ α τά  κράτος. Συνέβη τού
το  τ φ  ετε ι 1 2 2 3 , έν τ ή  παρά τ φ  π ο τα μ φ  Κ άλκα 
μάχσι, έν χώρα όπου, μ ε τά  παρέλευσιν π ο λ λ ώ . εκατον
ταετηρίδων, θέλομεν εύρει απογόνους τω ν  Ταυροελ
λήνων 1 3 ). Α μέσως τό τ ε  τό  πλεΐστον μέρος τή ς 
‘Ρωσσίας ύπεταχθη τ ή  δεινή τού Χρυσού ’Ορδίου 
δεσποτεία , καί έν τώ  ά μ α  προσδιωρίσθησαν αί τύ  
χ α ; κ α ί τής' Ταυρικής.

Οί Τ α τά ρ ο ι είσήλθον εις τήν χερσόνησον ούχί μέν 
άθρόοι καί δ ιά  μ ια ς, άλλά  σποράδην, κ α τά  μικράς 
συμμορίας, δυναμένας έντοσούτω νά τρέψωσιν είς φ υ
γήν καί όλεθρον τούς Κωμάνυυς. Α πα ιτήσαντες δέ 
τούς ’Ελληνας έδειξαν δισταγμόν τινα  καί όκνον· έξ- 
επλάγησαν, φαίνεται, βλέποντες τ ά  πολλά περι
τε ιχ ίσ μ α τα  τω ν. Κ ατοικούντες πρότερον τά  πεδινά 
τής ’Ασίας, δέν έγνώριζον ακόμη τά  πλεονεκτήματα  
τώ ν όρεινών καί παραλίων χωρών. Ταύτας λοιπόν 
άφήσαντες έ π ί λύτροις είς τούς "Ε λληνας, ήρκέσθη 
σαν μ έ  τήν σ τέπ πα ν  καί τήν μεσογαίαν, κτίσαντες έκεϊ 
τάς μ.ητροπόλεις τω ν, πρώτον μ έν  τό  είς τά  χρονικά 
τώ ν ανατολικώ ν περίφημον Κρίμιον, τού όποιου όλη 
ή χερσόνησος έγεινεν ομώνυμος, έπ ε ιτα  δέ, περί τά  
μ έτα  τής 1 5  έκατονταετηρίδος, τή ν  Βαχτσισαράίαν.

Είς το ιαύτας περιστάσεις άλλο τ ι  σύγχρονον συμ
βάν έφάνη μάλλον επικίνδυνον διά τήν ελευθερίαν 
τώ ν Ταυροελλήνων. Α μα ή Κ ωνσταντινούπολή έπεσιν 
είς τάς χεΐρας τώ ν Σταυροφόρων, ήρχισαν κ α ί ένοπλα 
έμπορικά ναυτικά  τής Βενετίας καί τής Γένοβας νά 
πλέω σι τόν Πόντον. ’Η εμπορία ή πά ντοτε ΐδιοτελής, 
ήτο  έπ ί τού προκειμένου καί βάρβαρος, φέρουσα προς- 
έ τ ι  πολεμικήν στολήν.·

Οί Β ιγ ε τ ο ί  άπεύθυνον τ ά  ισ τ ία  τω ν  είς τ ά  έκατέ- 
ρωθεν τού στόματος τή ς  Μ αιώτιδος καί μ ά λ ισ τα  
πρός τήν καρποφόρον έώαν πλευράν τή ς Ταυρικής, τήν 
περί τόν Βόσπορον. ’ Αν έσώζοντο τό τε  ακόμη ή όχ ι 
α ί κώ μαι καί πόλεις, όσας ό Στράβων καί οί Περί- 
π λ ο ι άναφέρουσι μετα ξύ  τής Θεοδοσίας καί τού ΙΙαντι- 
καπαιου, άγνοούμεν ύπήρχεν όμως τουλάχιστον ή 

’ επ ίσημο; βασιλεύουσα του Μιθριδάτου. Μ έχρι τής 
εποχής τα ύτη ς γίνεται- συχνάκις μνεία , ύπό τώ ν 
Βυζαντινών, περί του Β ο ο π ό {ο υ ,  μ ετέπ ε ιτα  δέ π ο λ 
λά  σπανίως. ’Ηξεύρομεν όμ ω ς, ότι οί προηγούμενοι 
αύτοκράτορες, επειδή ή πόλις, ώς κείμενη είς τά  
τώ ν  βαρβάρων μεθόρια, πολλά κ ις έπαθεν εφόδους, ή- 
σφάλιζον αυτήν (καθώς άλλοτε οί Μιλήσιοι καί οί 
Βοσποριανοί βασιλείς) δ ιά  ισχυρών έπ ιτε ιχ ισ μ άτω ν. 
Αναφέρονται καί έκει ύπό τού Αναστασίου τοΰ Βι
βλιοθηκάριου κ α ί άλλων, ίδ ιο ι τινες ’Αρχηγοί, 'έ ΐτο  
δέ ό Β όσπορος  έδρα αρχιεπισκόπω ν καί μητροπολι
τώ ν Ε λλήνω ν 1 4 )  καί ε ίχε  πολλούς ώραίους ναούς, 
έξ ων ό τοΰ άγιου Προδρόμου εινε ε ίσ έτι έν χρήσει 
κ α ί τ ιμ ή . ’Α ποβάντων δέ είς τ ά  παράλια τής Τ αυ
ρικής τώ ν ‘Ιταλώ ν, έσυστήθη και ή δυτική εκκλησία

καί άλλαχοΰ κ α ί είς τόν Βόσπορον. ’Α λ λ ά  καθ' όσον 
άφορα τά ς  έπιχειρήσεις τώ ν Βενετών είτε έν γένει 
κ α τά  τόν Εΰξεινον, ε ϊτ ε  ιδίως ώς πρός τά  αρχαιότερα 
αυτόθι κ α τα σ τή μ α τα  τώ ν Ελλήνων, άμ,οιρούμ εν κ α τά  
τό παρόν άκριβεστέρων πληροφοριών, έλπ ίζομ εν όμως 
τοιαύτας μ ετά  τήν δημοσίευσιν τώ ν ερευνών, α ϊτινες 
νεωστί συνήχθησαν ύπό περιηγητώ ν τ-.νιον Ρώσσων 
άπό τώ ν αρχείων τή ς  Ιτ α λ ία ς . Τούτο δε εινε βέ
βαιον, ότι ό Βόσπορος, καταληφθείς ύπό τώ ν δυτικώ ν, 
άπώλεσεν ώ ; πρός τόν  Ελληνισμόν τή ν  βαρύτητά 
του , μέχοις ού βραδύτερον, ώς θέλομεν ίδε ι, άπροτ- 
δοκήτως αναλαμβάνει αύτήν π ά λ ιν , φέρων τό τ ε  τό 
Ρωσσικόν όνομα Κ έρτζ I 5)

Α ί τώ ν  Γ εν γο ν ίζα 'Υ  κατά  τής Ταυρικής πράξεις 
εινε μάλλον γνω στα ί. Ούτοι, ίσχυρογνώμονες άμα  
καί φιλοκερδείς, δέν έφείσθησαν ούδέ πανουργιών, 
ούδ’ εχθροπραξιών, έ'ως δτου έσφετερίσθησαν τ ό  μ ο 
νοπώλιο ν τη ς  Ποντικής έμ.πορίας. Κ α τ’ άρχάς συχνά 
ήναγκασμένοι ύπό τώ ν  Ελλήνων κ α ί τώ ν Βενετών νά 
ύποχωρώσιν, όλίγον κ α τ  ολίγον όμως έπέτυχον τοΰ 
σκοπού τω ν. Περί τά  τέλη  τή ς  1 3  εκατονταετηρί
δας τούς βλέπομεν κατέχοντας τή ν  πρότερον μέν 
περίφημον, ά λ λ ’ ήδη έπ ί τού Ανωνύμου περιπλου έκ- 
βαρβαρωθεισαν καί έπ ε ιτα  ό )ω ς άμνημόνευτον Θ ε ο ό ο -  

ο ία γ ,  ή'τις έκτοτε μετονομάζετα ι Κ,αφφά; 1 6 ). καί έ· 
γεινε τό  πρωτόθρονον τοΰ Εύξείνου Πόντου έμπορεϊον, 
όθεν καί εκαλείτο ή Μικρά Κ ωνσταντινούπολις. Ιΐρος- 
τοΰτοις » όνειροπωλοΰντες, » ό>ς εκφράζεται ό Νικη
φόρος Γρηγορας,» τήν τής όλης θαλάσσης ηγεμονίαν 
καί διασφετεριζόμενοι πρώτον τον  Εΰξεινον Πόντον, 
δ ιά  τ ά  έκεϊθεν κέρδη, οϋ μόνον Βυζάντιοι; έπ έτα τ -  
τον ήγεμονικώς ήδη καί π ολλφ  τ φ  βράσει ρέοντες, 
άπέχεσθαι τής Μ αιώτιδος κ α ί Τανάΐδος, έ τ ι  τ ε  Χερ- 
σώνος κ α ί όσα τώ ν  Σκυθών ΰπέρ τόν "ίστρον παρα
λίας έστι χω ρία  περιπλέοντας έμπορεύεσδαι, πλήν ή 
όπη άν έξ αύτώ ν τ ό  ένδόσιμον εϊ/,· άλλά κ α ί Βενε
τικούς αύτούς έκεϊθεν άπήλαυνον εμπορίας, μελέτην 
εχοντες όσον ούδέπω καί τριήρεσι συχναίς τόν αυ
χένα τοΰ Πόντου συγκλείσαντες. ·  Τοσούτον ήσαν 
ούτοι κραταιοί ήδη είς τά  μέσα τή ς  1 4  έκατονταε
τηρίδος. Η φυσική συνέπεια τούτου, ¿ις πρός τήν 
Ταυρικήν ήτο ότι ή μεγάλη πόλις τώ ν ’Ελλήνων, ή 
Χ ε ρ π ό γ η σ ο ς Λ Ο , ι ,  οποίας ανωτέρω πολλάκις έμνημανεύ- 
σαμεν, καθ’ έκάστην παρακμάζουσα, έπ ί τέλους έγινε 
πά ντη  άσήμαντος, άν κ α ί διετήρει τήν επισκοπήν 
της 1 7 ) κ α ί υπήρχε μ έχρι τοΰ 1 6  αίώνος 1 8 ).

Ο ί δέ Γεννουΐται πλησιάζουσιν ύπό τό  πρόσχημα 
φιλίας είς τούς Τατάρους, οϊτινες έν τούτοις ειχον 
τόσον πληθυνθή είς τήν Ταυρικήν, ώστε ένομίζοντο

43) Παράβ. το κείμενον της σημ. 69.
44) Τούς τής Βοσποριχής έχκλησίις προέδρους αναφέρει 

¿ Δ ε χ ι έ ν ι · ς  έν τψγνωττώ πονήματί του O rieBS Gfari-
S tia n u s  Τ . 1. σελ. 1 3 2 7 — 1 3 2 8 .

45) Παράβ. τά της σημ. 71.
16) Ί  σως κατά τόν τόπον Καφά. περί τοΰ όποιου ό Πορ

φυρογέννητος (έν τή πρός τόν Γδιον υιόν συγγραφή χεο. 53) 
γενιχώς μόνον σημειοΤ, ότι Ιχίΐτο μεταςύ του Βοσπόρου χαί 
τής Χερσώνος. Ό  Νιχηφ. Γρηγ. (Ίσ τ . Βυζαντ. βιβλ. X III, 
χεφ. 12) λέγει, ΟΤΙ Καφάς ήτο όνομα * έγχώριον. »

47) Περί τών ένταύθα έχχλησιών χαί επισκόπων Δ ε -  
χ  ι έ ν ι ο ς, Τομ. I. σελ. 4 3 έ9 —4332.

48) Ίδε τήν σελ. 8  τής έν τή σημειώσει 22 αναφερΟιί- 
σης περιηγήσεως του Β ρ ο ν ι ε β σ χ ί ο υ .



Κ ΕΑ ΠΑΝΔΩΡΑ

κύριοι αύτής, συνομολογούσι κ α τά  τό  έτος > 3 8 0  
συνθήκην, καθ’ ήν παρεδόθη «ύτοίς ε π ί  λόγω  επετείου 
μισθού, άπασα ή άπό τής Σουγδαίας, πρός άνατολάς, 
ρ-έχρι τού Σεμβάλου, προς εσπέραν, παραλ ία— κα- 

λουμένη τό τε  Γοτθί*  (ίσως έκ τής ομωνύμου ε π ι 
σκοπή;)—  όμού » μ ε τ ά  τή ς γής κ α ί τω ν υπάτων καί 
π α ντός λαού τη ς  · 1 9 ). Συμφερώτατον μ ά  τήν αλή
θειαν υπήρξε τοίς Τ ατάρο.ς τό άντιδιδόναι αβέβαια 
χ τή μ α τα  α ντί βεβχίας αμοιβής ! Α λλά κ α ί ό λαό; 
τή ς  παραλίας ε ίχε  νά ύψώση φωνήν ιός πρός τήν συν
θήκην τα ύτην . Οί οέ Γεννουίται ήναγκάσθησαν νά 
άποκριθώσι μ έ  τά  όπλα εις τά ς  χείρας δ .ά  νά πρ α γ
ματοποιήσιμοι τό  όώοημα τω ν ϊα τά ρ ω ν , άρχόμενοι 
από τής Σουγδαίας.

’H Σ ο υ γά α ία , ή'τις σήμερον κ α λ είτα ι Σούδαν, καί, 
π λή ν  τινων εις τ α  πέριξ αύτής ερειπίων, δεν έχει 
άλλο τ ι  έςαίρετον παρά τόν  οίνόν της, πρότερον ητο '

τ ήν εμπορίαν πρός τήν Χερσώνα, μ έ /ο ις  ου άμφότεραι 
■’πε/ώ ρηοαν τώ  Καφφά 2 1 ) .  'Ανήκον τή  πόλ'ει τάύ- 
τ'ρ κήποι, εχοντες όύο λευγώ ν δ ιά σ τη μ α  κ α ί κ ώ μ α ι 
ούκ έλ ά ττο ο ς τω ν δεκαοκτώ  2 2 ) .  Γνωσίζου,εν ή δη  
ότι ή Σουγδαί'α ε ίχε  καθέδραν πρώτον μεν έπ ισκ ο'πων, 
έπ ε ιτα  δε μνιτροπολιτών 'Ε λλήνω ν 2 3 ) . Αί έκκλη - 
σίαι τη ς , ώς λ έγε τα ι, ήταν πλείους ή εκατόν 2 4 ) ,  ό 
δε λαός, κατά τόν  σύγχρονον "Αραβικόν γεωγράφον 
Αβευλφέδα, μ ίγ μ α  τ ι  παντός έθνους διαφόρου θρη

σκείας. Οί δ ’ 'Ε λληνες εΐχον τή ν  κυριαρχίαν τής πό- 
λεως.

Κ αί δή καί ήρχεν έ 'ώ  ανεξάρτητός τ ις  Ί ίγ εμ ώ ν  
Ελλην, όν· μαζόμενος ε ί;  τ ά  πρακτικά τω ν 'Ρώσσων 

Σ π 'ψ α ro e  ό roi) Β α α ι.ίε ίο ν . Περί αύτοΟ όμως δεν 
ήςεύρομεν ά λλο  είμή ό τ ι, εϊςβαλόντων τώ ν Γεν- 
νουίτων οί υπήκοοί του , έςασΟενίσαντε; ϋπό δ ι- 

Ι/ονοίας, άπώ λεσαν τή ν  π ολ ίν , οθεν ήναγκάσθη νά 
1 .

Σ ο ιη -â a ia .

πόλις αξιόλογος. Κ ε ϊτα ι μέν έν κο ιλάδι εύκάρπω, 
βλεπούση πρός τήν θάλασσαν. "IIτο δε κ α τ ’ αύτήν 
τή ν  περίοδον περί τής όποιας όμιλούμεν, ή γενική α 
ποθήκη πάντω ν τώ ν δ ια γω γ ίμ ω ν  έχ τή ς  ’Ασίας εις 
τή ν  Ρωσσίαν καί τό  άνάπαλιν 2 0 ) ,  άμιλλωμένη περί

19) Τήν συνθήκην ταύτην Ιδημοσίευσεν ό Σ ι σ μ ό ν δ ι  ος 
καί άλλοι τών περί τών Ιταλικών πολιτειών γραψάντων- ο
ρίζονται 5'ε έν <ΰτϊ| καί τά έ'ής- queli d ixo lo  casay li 
quai e ran  solem ixi e rendenli a Sodaja quando 
lo común (δηλαδή ή Γένοβα) pry.so Soda ja— sean 
in la voluntay  e bavria  de lo com un  e d e lo  Con- 
so re , e sean frauchi da  lo im perio (τώ ν Τ α τά - 
ρων). Sem eieyoenti la G o t  i a. con li soy casay 
e cura lo so povo, li quay sum  cristian i, da lo 
C em baro fim in Sodaya. sea de lo g rande co 
m u n , e sean franchi li sov rascrili casay, lo  
p o v o  c u n i l i s o y  t e r r e n  e u m l e s u e  
a  y g a e .

καταφυγή πρός τόν 'Ρωσσικόν Μεγάλον Κναίσον Δ η ' 
μητριόν 2 5 ) ,  τόν έπ ί του Τανάϊδος νικητήν.

‘Η αύτή συμφορά κατέλαβε δ ι’ όμοίαν α ιτ ία ν , τό 
Σ έμ β α Λ ο ν . ’Επειδή αϋτη ή πόλις εις τό μέλλον ά~ 
ναλαμβάνει ιδιαιτέραν επ ισημότητα  έν τή  ιστορία τώ ν

2 0 )  ‘ P o o Ê p i x i o i ,  a ú t ó ó i  K a p a u Ç .  I I  i ,  1 7 0 .
2 1 )  I la p á S .  t t . v  r.ip·. X eo tú v O ?  |io v o y p aa í* v  t o ' j  IÎ  a  ·.-

v í  o v s i ;  t í  M ém oires de la Société d A rchéolo
gie e t de N um ism atique de S .Pélersbourg. Vol. 111.

2 2 )  B p o v i É S j v .  ·. o ;  î) A aTiv-.oTi B  r  O  D ¡ 0  V l l l  S , 

D escriptio T a rta riae . L u g d  Bat. 1 6 3 0  p. 2 8 3 . 
"15e x a i  áv w T Íp w  t í  Iv  t í ¡  ot.u .. 1 9 .

2 3 )  " 1 «  rô v  A  e a  i e  v i o  v  I ,  1 2 2 9 -  1 5 3 2 .  ’A x p tS s r
3TESOV Y pa-sti —Epi T r,í ¿i S o u f i a f a  6*/.Xr,oía; ó K e t t  n  s -  
v i  o  ç  i v  r?) iv u T Ë p iii ju M o y ó ) .

2 4 )  O  l i f l o v i á ó a x i o í  Y p á p s i ü r .E o S o l ix ü c ,  ja lv E T a i,

a liquo t centena.
2 3 )  K a t à  Tr.v tou K e t t h I o u  i j t i c  Eivai i)

‘P ia o a is r i oîtiu  XEyopiivïi M «  a  p y  á  t v a  t a  K v i y a ,

ΝΕΑ ΠΑΝΔΩΡΑ.

Ε λ λ ή ν ω ν  τής 'Ρωσσίας, 2 6 )  νομίζω  αρμόδιον νά 
προεκθέσω ολίγα  τινά  περί τή ς  θέσεώς της. ‘Ο Εύ- 
ζεινος Π όντο; εμ βά λλε ι παρά τ ή  νοτιοδυτική τού 
Κριμίο» άκρα (τήν οποίαν ό Η ρόδοτος ονομάζει Τρα- 
χ ε ία ν  Χερσόνησον, μέρος ουσαν τή ς όλης, κ α ί π ολ 
λ ά  εύλόγως παρομοιάζει μέ τή ν  ’Α ττικήν) μ ετα ξίι υ
ψηλών όρέων, σ χη μ α τίζω ν  κερατοειδή μακρόν κόλ
πον. Οΰτος είνε ό Συμβόλων λιμήν τού Στράβωνος, 
«χαθ" 8ν μ ά λ ισ τα  οί Ταύροι, Σκυδικόν έθνος, τά  
λτ,στήρια συνίσταντο, τοίς καταφεύγουσιν ε π ’ αύτόν 
έπ ι/ε ιρ ο ΰ ντε ς·, μετονομασθείς ήδη Οπό τώ ν Βυζαν 
τ ινώ ν βεοφάνους, Αναστασίου κ α ί Κεδρηνου, Σέμβα- 
λον. ’Επάνω εις τό όρος, πρός δεξιάν τού είσπλίοντος, 
όρώνται μ έχρ ι; άμών ερείπια τε ιχώ ν , πύργω ν, δεξα
μενών κ .λ . ’Ενταύθα ίσ τα το  τό  Παλάκιον τώ ν  αρ
χα ίω ν , μνήμην εαυτού έγκαταλ ιπόν τό όνομα Μ ιτα  
U a x .iü C a r , ώ ; καλείτα ι τ ό  πολίχνιον, τό  όποιον έν 
είδει αμφιθεάτρου ϋψοϋται άπό τού  λιμένος πρός 
τους πρόποδας τού όρους.

Ταύτης τής καλής καί αύτοφυώς ασφαλούς δέ
σεως, έχούσης εκτός τούτου τ ά  πέριξ π ο λ λ ά  καρπο
φόρα, οί "Ελληνες τού Μεσαιώνος πιθανώς δέν ή - 
μέλησαν, άν κα ί, άφ’ ετέρου, άμφ ιβάλλω μεν άν κα- 
τεσκεύασαν όλα τ ά  ενταύθα οχυρώ ματα . ‘Η πόλις 
τού Σεμβάλου ύπέκειτο  ίσως, κοσμικώς μέν εις τά 
Κ άστρα τώ ν Κ λημάτω ν, περί ών ανωτέρω ό λόγος, 
εκκλησιαστικούς δέ εις τή ν  επισκοπήν τής Γοτδίας, 
ώ ς καθέδρα αύτής 2 7 ) .  ’λ π ά  δέ τής μόνης πηγής, 
τήν όποιαν έχομεν, π ερ ί τής τώ ν Γεννουίτων κ α τα - 
κτήσεως τού φρουρίου, δηλαδή άπό τής π ολλά  π ε 
ριέργου διηγήσεως τού Βρονιεβσκίου, τού κ α τά  τό 
έτος 1 S 7 S  πρός τούς Τατάρους πρέσβεως τώ ν Π ολω
νών, δέν έξάγετα ι αρκούντως, άν τό  Σέμβαλον 
ε ίχ ε  τό τε  ίδιον Η γεμόνα ή κοινόν μέ άλλο τ ι  φρού- 
ριον. Λ έγετα ι μόνον γενικώς, ότι ή φοβερά έπ ιμ α χ ία  
τή ς  κενοδοξίας, τή ς  Ιριδος κ α ί τ ή ; οκνηρίας έκώλυσε 
τούς έν έκείνω τώ  χρόνω αρχηγούς τώ ν Ταυροελλήνων 
νά ΰπερασπίσωσι τήν π όλ ιν  —  κυοιευθεΐσαν δ ιά  τού
τ ο  υπό τω ν Γεννουΐτων 2 8 ) .

δπερ σημαίνει τό μετοξόπτηλον βιολίον, ό Στεγανό; εΤ-χε 
τήν χαΟέδραντου* είτε έν Σουγδαία, «”τε έν Μαγκωπίω, είτε 
1« YÍ29Z& » Τήν πρώτην άπόφανσιν νομίζω πώανωτέραν, 
&ότι ίλλοΟεν ήξεΰρομεν, ότι ό Καγγά; ούοέποτε είχεν Ή γ* 
μονα; Ελλη»«;· το όε Μαγκώπιοι, θν καί, ώ ; Οέλομεν ίίει, 
ϊλαοε τοιούτους, όμω; ί ’εν χατελήοΟη, ούτε έν τώ χρόνοι 
τουτω ουτε ύστερον ΰπο τών Γεν.υίτων. ‘Ο Β ρ ο ν ι έ 6- 
σ χ ι ο ς )ε'γει μόνον Superbi, discordes e t desides 
G raeci, a  G enuensibns frac ti e t deb ilita ti, civi- 
ta tem  haucce am iserant.o

26) *18, τήν σημ. 72.
27) Οί έπίσκοποι τής Γοτύίσς άναγέρονται δπό Λ ε * ·.- 

ϊ ν ί ο υ  I, 1 2 4 0 -1 2 4 6 ' γνωρίζέι 8ί μόνον 14, ó Se Κ ε π- 
π  έ ν ι ο < 17. ‘Ο τόπος τής χαβέδρα; τής Γοτβία; 8έν άνα- 
®έρ«τ«ι· ίλλα έπειίή εϋρίαχομεν έπισχόποος τής δυτικής 
έχχΧη*(«ς έ , τώ Σεμόάλω (Λ ε χ  ι ,  ν ι ο ς Τομ. III, 1109),'
εικότως ή «¿τή πόλις ήτο διαμονή χαϊ τών ανατολικών ιε 
ρατικών προέδρων, χαβύς et λοιπαί ' Ελληνικά! έπισχοπαί, 
ή Χερσών, ή Σουγδαία, ό Βόσπορος δατερνν εΐχον συγγρό 
νως καδέδρας Ιταλικών έπισχόπων.

28) Β ρ ο ν ι έ β σ κ ι ο ς ,  σελ. 5 7 4 ;  ι  J a m b o l

Χρόνω δ" ύστερον οί έν τώ Σεμβάύω μεϊναντες 
'Ε λληνες, ιξαίφνης έπαναστατήσαντες, έχβάλλύυσι 
τούς πολεμίους καί τό  φρούριον παραδίδουσιν Αλε- 
ξίω  τ ιν ί, δεσπότη τή ς  πλησιόχω ρου πόλεως Θεοδώ
ρου 2 9 ) .  Τούτο συνέβη έν τώ  φθινοπώρφ τού έτους 
1 4 3 3 ,  κ α ί ιστορείται ύπά τού συγχρόνου "Ιταλού, τού 
"ΐευ. Σ τέλλα  3 0 ) .  ‘Η νίκη, βέβαια , δέν διήρκεσε π ο -  
λύν καιρόν, δ ιό τ ι οί Γεννουίται ήδη τώ  έπ ιόντι θέρε; 
έπανελθόντες μέ μεγάλον στόλον, άφήρεσαν τό  Σ έμ 
βαλον 3 1 )· ά λλά  ό πόλεμος οΰτος μαρτυρεί, ό τ ι οί 
"Ελληνες δέν ύπέφεραν μ έ  αδιαφορίαν ή έκουσίως τήν

d u m  seu J a m b o l i  G raeci, B a  1 a c h e i u m  
quasi piseium  areem  e t civ itatem  earn (nam  in 
in eo loco m are piscibus fe rax  est) T u rcæ  di- 
xere. Ea in  altissim o m agno e t saxoso m onté 
ab  Ita lis G enuensibus m u n ita  e t h ab íta la  fu it : 
superbis enim  e t  pessime tu n c  in te r  se conve- 
n ien tibus ac ignavis G raecoruro, qui tu n c  eam 
partem  T auricae  tcnehan t.D ueibus, ignom inio- 
se sine aliquo eorum  praesidio  ab  iis e rep ta  
fu it. Παοαβ. αυτόθι σελ. 283. ‘U τού Βρονιεβσκίου,' 
καί άλλως καί διά τήν Μεσαιωνικήν ιστορίαν τών Ταυροελ- 
λήνων σπουδαία περιήγησις, Ικδοβείσ» πρώτον τώ ετει 4 £>95, 
εόρίσκεται καί έν τή συλλογή τού Ζ β α ν τ ν έ ρ ο υ ,
(Scliw andlner, Scriptt: re ru iu  H ungaricarum  
V indob. 1766  T . 1. p . 8 0 0  sqq).

29) Παράδ. κατωτέρω τά sic τήν σημ. 40 άιήχοντα.
3(1) Γράφει ό Σ τ  ε λ  λ  ά ς ; A nno 1433 casln im  

C im baldi, quod e ra t  de po ten tatu  C om m unis 
Jan u ae , operä  quorundam  G raecorum  B urgen- 
sium  Castri illius con ju ra tione  fac ta , datum  
est in  po te-la tem  cujusdam  Nobilis de G raece- 
ru m  progenie, qui vulgo D om inus de Lotedoro  
lo T edoro?  ) diclus est, e t p roprio  nom ine A- 

lexius vocatus est ( M u r a t o r i  Scrip tt. Ila l. 
"Γ. Ä'VII p. 1211). Τό αυτό διηγούνται καί ό Βέ- 
σ κ ω δ ι Ν έ β ι ο  (Annali d i Genoa. 1 5 3 7 .) κ α ί 
ό Φ ο λ ι έ τ α ς  (ίδε τήν έπομ . σημ.)

31) U b e r t i s  F o l i e t a e  (-f- 1581) Ge- 
nuensium  H istoriarum  Lib. X. p. 567 (έν G r .Ε 
ν i i T hesau rus A ntiqq. e t H ist. lia i. T . 1). 
Ko anno (1433) G raeci incolae C em bali. T a u 
ricae Cliersonesi u rb is, co n ju ra tione  in  Genu- 
enses urb is dom inos facta, arm is im proviso  ar- 
rep lis, G enuensibus ejectis. urbem  Alexio cui- 
dam  Graeco T heodori Dom ino, quod oppidum  
parvo  in tervallo  abest a Cembalo, trad id e ru n l; 
q u a  re  cogn ita  Genuenses classein in  illos decer- 
n u n t, oui C arolum  Lom ellium  praeficiunt.

ln sequen ti anno  classis in  recuperationem  
Cembali com parata, quae fu it decera corbita- 
ru m , parisque  trirem ium  eu m eri, in  q u a  fue- 
runt 6  bellatorum  m illia, m ense M artio  Genua 
profecía, E uxinum que ingressa, Cem balum  ap- 
pulsa est; C aro lusque copiis in  te rra m  exposi- 
lis, ac m oenibus adm otis, u rbem  expugnal; qua 
recuperate  etc,



ΝΕΑ ΠΑΝΔΩΡΑ.

αυθάδειαν τώ ν ξένων, αν κ α ί ήναγκάσθησαν νά ύπεί- 
χωσι κ α τ ά  τά ς  περιστάσεις.

Οί Γεννουίται λοιπόν, κατακτήσαντες κ α ί τό  Σέμ- 
βαλον, π ρ αγμ α τικ ώ ς έγιναν κύριοι τής υπό τώ ν  Τα- 
τάρων παραδοθείσης είς αυτούς παραλίας. Οί ίπ π ό τα ι 
ούτοι τού  λογιστικού άβαχίου ήσαν όμοϋ κ α ί ίπ π ό τα ι 
τοϋ ξίφους. Έφρύντιζον παντοιοτρόπω ς περί έουμά- 
τω ν , τά  μέν κ τ ίσ α /τες  έκ θεμελίω ν, τά  δέ επιδιόρθω
σαν τες. Κ αί σήμερον τ ά  διεφθαρμένα σύμβολα τής 
Γένοβας καί Ί τ α λ ικ α Ι  έπιγραφαί σώζονται έτ ι, καί 
ε ί;  τα ΰ τ α  καί είς εκείνα.

*Οσοι δε τώ ν Ε λλ ή νω ν  δέν ήθελαν νά μείνωσιν είς 
τά ς  προτέρας κώμας τω ν , ώς υποχείριοι τού έν Καφ 
φά Γενουΐτικού προξένου, κατέφυγον είς τά  χ ω 
ρία, τά  όποια είχον ακόμη πρός βορράν τώ ν όρέων, 
ήσφαλισμένα ύπό τώ ν έν Θεοδώρω καί έν Μ αγκωπίω 
ορουρίων αύτών.

Ί ΐ  Θεόδωρος είνε ό αυτός τόπ ος, όςτις έπ ί μέν 
τού Στράβωνος εκαλείτο  Κτενοΰς  λ ιμ ή ν, έ π ί δέ τού 
Προκοπίου καί τώ ν  Βυζαντινών, τώ  ι ίστορησάντων 
τήν έκ-εϊσε φυγήν τού ‘Ρ ινοτμήτου Ιουστινιανού, J o ·  
pn, J o  put, J  οράς 3 2 ) ,  ύστερον δέ φέρει τό μ έχρι 
τούδε Τουρκικόν όνομα 7 γχερμίνιον,  όπ ιο  σημαίνει 
'λντροφρούριον 3 3 ) . Κ εϊτα ι είς μυχόν μακρού τίνος 
κα ί άσφαλεστάτου κόλπου, έν δ ια σ τη μ α τ ι 12  χ ιλ ιο 
μέτρων πρός βορράν άπό τού Σεμβάλου, 1 0  δέ πρός 
άνατολάς άπό τ ή ; Χερσώνος (είτε άπό τή ς Σεβα
στουπόλεως 7 )  3 4 ). "Ολη ή όδός μ ετα ξύ  τοϋ Κ τε- 
νούντος καί τού Σεμβάλου, τουτέστιν  όλον τά  μήκος 
τού ισθμού, τού κλείοντος τή ν  ρηθεϊσαν άκραν τής 
Τραχείας Χερσονήσου, ήτον έκ π αλα ι ώχυρωμ,ίνη* κα
ταριθμεί γαο ό Στράβων εις αύτήν τ ά  ορμητήρια Χ α- 
υον, Ν εάπολιν καί Εύπατόριον, τώ ν όποιων τά  λ ε ί
ψανα άλλος τ ις  πολλά μεταγενέστερος αΰτόπτη ς π ε 
ριγράφει 3 5 ) . Τ ά  πέριξ τού φρουρίου είνε έκ τώ ν

32) Ίσ ω ς τό όνομα Δόρυ δεν είναι άλλο τι πσρά Γοτ
θική καί διεφθαρμένη τής ΐ  α υ ρ ί δ ο ;  προφορά, διότι 
τό ο έν τή γλώσση χοΰ λαού τούτου, ώς καί έν τή τών 
παλαιών Σουηδών, ίσοδυναμεϊ τώ αϋ (ου)· δΟεν ελεγον καί 
G aillh iod , οπερ οί τωρινοί Σουηδοί όνομάζουσι G othia, 
κτλ. ‘Ο γνωστός Γάλλος περιηγητής Δ υ β ο  i  ς (D ubois 
d e  M o n tp e re ilX  νομίζει ό’τΐ ή είρημενη χώρα εκαλείτο 
ούτω άπό τά ένταΰθα βλαστάνοντα Δόρατα (ςύλα)' άλλά 
πάσα ή ΐαυρική παραλία έχει δένδρα καί δάση, ούχ'ι δέ μό
νον ή διαφερόντως τό Δόρυ ( Ιγ/ερμένιον).

33) Ό  Κ ε π π έ ν ι ο ς  άμφιβάλλει Sv τό σημερινόν 
Ίγκερμένίον ;ξνε ή Θεόδωρος τού μεσαιώνος, ούχί εΰλόγως, 
νομίζομεν, έπειδή εκτός τού on ή ύπό διαφόρων εί; διαφό- 
ρους χρόνους γινόμενη τών δύο πόλεων τοπογραφία είναι 
άπλή σχεδόν τών αύτών πραγμάτων έπανάληψις, ήξεύρομεν, 
ότι τό Ίγκερμένίον εΤχεν ΐδίους Ηγεμόνας Έλληνας (Β ρο-
ν ι έβ  σ κ ι ος, σελ. 283 . Duces G raeci, qu i Man- 
gopiam  et Ingerm enium  iucolebant κτλ. Ίδε καί 
δ ,τ ι ά αυτός λέγει έ·/ τ ή  σημ. 3 8  τή ς  παροΰσης π ρα γμ α - 
τε(ας), τό  όποιον συγχρόνω ς άναφέρεται περ ί θ-οδώ ρου (Γόε 
τήν επιγραφήν έν τ ή  σ η μ . 3 8 ) .

31) Λέγει ό Στράβων (Βιβλ. ΥΙΙ> κεφ. 4)" «Τό δ’ Γ*ον 
τό Κτενούς διιχει τής τε τών Χερβονησιτών πόλεως, καί 
τοϋ Συμβόλων λιμίνος »

35 ) Β ρ ο ν ι έ β σ κ ι ο ς ,  σελ. 2 6 9 .  P e r  u n iv e r -
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ώραιοτάτων τού  Κ ριμίοο κ α ί άκοτελοΰσιν, ούτως 
είπεϊν , τή ν  δίοδον τώ ν Ταυρικών όρέων είς τά ς  πεδ ιά 
δας· λ έγε ι δέ περί τη ς  τοποθεσίας τα ύτη ςό  Προκόπιος* 
* αύτή  δέ ή χώρα τ ό  Δόρυ τή ς  μέν γής *έν υψηλό» 
κ ε ϊτα ι, ού μ έν  το ι οϋδέ τρ α χεία  ούδέ σκληρά έστιν , 
ά λ λ ’ αγαθή τ ε  καί εύφορος καρπών τ ε  αρίστων. » 
Κ αί φαίνονται τω όντι αυτόθι κοιλάς εύφορος κ α ί τεο- 
π νο τά τη , ήν διαρρέει μ έχρι τού κόλπου εύϋδρος -πο
ταμός, εκατέρωθεν δέ τούτω ν δύο σχεδόν ίσοπλατεΐς 
πετρόλοφοι. ’Επάνω είς τ ά  οροπέδια τα ύ τ α  εϋρίσκον- 
τα ι καί είς ημάς έ τ ι άποχοώντως σώα π ερ ιτε ιχ ίσ μ α 
τα , έχοντα  πύργους κ α ί κ αμ α ρω τά ; πύλ α ς πρός τ ά  
έξω, άλλά  δ ιά  κλιμάκω ν' συγκοινωνούντα μέ τάς είς 
άύτά  τά  ενδόμυχα  τού βράχου, έν εϊδει λαβυρίνθου, 
λελατομημένας εκκλησίας καί καμάρας. (3 6 )

(Ί ΐ συνέχεια  ε ί;  τό  επόμενον Φυλλάδιον).

ΦΙΑΟΑΟΓΙΑ.
Κ Ο ΡΙΝ Ν Α . Κ Α Ι Η ΙΝ Δ Α ΡΟ Σ .

'Εν τώ  Ο Γ ' ήμετέρω φυλλαδίω  έξεθέσαμεν τά  κα- 
τά  τόν ποιητικόν άγων α  τού ένεστώτος έτους, μή 
προβλέπον-.ες τό τε  ότι τό  δράμα ε ίχ ε  καί δευτέραν 
πραξιν.

Εναυλοι ήσαν είσέτι είς όλων τά ς  άκοάς ή  τε  πρός 
τούς δ ικαστάς επιστολή τού ανωνύμου ποίητοϋ τού 
έπαινεθέντος ποιήματος ή Κ ό ρ ιν ν α  χα'ι ό Π ί ν δ α 
ρος, καί α ί δεχθεϊσαι τήν ιδιόρρυθμον αύτού ελευθε
ριότητα ενθουσιώδεις χειροκροτήσεις, καί ζωηρώς είσ 
έτι κεκινημένη ή περιέργεια περί τού τό  π ο ίη μα  καί 
τήν επιστολήν γράψαντος· έψιθύριζε μεταξύ άλλων 
καί τό όνομα τού Κ . Τερτζέτου, οταν, τήν πρώτην 
κυριακήν μ ετά  τήν ί  5  μαρτίου, μ ε γ α  πλήθος συνήλθεν 
είς τή ς  Βουλής τήν βιβλιοθήκην, ό π ω ς άκούση άπό 
στόματος τοϋ εύγλώ ττου βιβλιοφύλακος τόν έπαινον 
τού Πατριάρχου Γρηγορίου.

Ó Κ. Τ ερτζέτης άνέβη είς τόν υψηλόν ά μ βω να , καί

sum  ilium  isthm um  quondam  usque ad urb is 
(δηλαδή τή ς  Θεοδώρου) m oenia, aodificia sum ptu- 
osa cxslilisse, púleos excavatos in fin itos (qui 
adhuc fere p lu rim i sunt  ¡ntegri), ad ex trem um  
vero duas v ias regias grandes lap id ibus stratas, 
certo  appare t. In  eo islhm o pom aria , h o rti, vi- 
neae p lu rim ae e t optim ae, a  Graecis quondam  
cultae, qu as C hristian i G raeci vei Ita li e t Ju -  
daei paucique T urcae  n u n c  possident, in  Joco 
eodem v isun tu r.

36) Τοιτοτα οίκοδομήιιατ® εδρίσκονται πανταχον tic τά 
Τ αυριά  όρη, πρό πάντων δε τά έν Ίγκερμένώ, έν Μαγ- 
κωκίω κτ! Τζερκεσκερμενίω είνε αξιόλογα.

ΝΕΑ ΠΑΝΔΩΡΑ.

πά ντες οί οφθαλμοί ήσαν έστραμμένοι πρός τό  τεύ 
χο ς του όταν άνεπτύσσετο, πρός τ ά  χείλη  του όταν 
διεστέλλοντο, καί πάντες μ ετά  π α λμ ώ ν καρδίας πε- 
ριέμενον τόν φλογερόν λογον περί τού μάρτυρο; τής 
εκκλησίας καί τής πατρ ίδος. Α λλά τόν λόγον τούτον 
δέν τόν ήκουσαν, δ ι ’ αϋτά τούτο , δ ιό τ ι τόν περιέμε- 
νον. 'Ο σ τις  θέλει ν’ άπαντήσ») τόν Κ . Τερτζετην, παν- 
ταχοϋ άλλου πρέπει νά τόν παραμονεύσν) ή επ ί τής π ε- 
πατημένης καί δημοσίας. Ó Ί ’ήτωρ είπε λοιπόν, ότι 
ύπεσχέθη μέν τού αειμνήστου Γρηγορίου τόν έπαινον, 
ά λ λ ' άναλογισθείς τό  μέγεθος τοϋ έργου καί τήν μ ι
κρότητα τώ ν δυνάμεών του, έδ ίστασε, καί παρητήθη 
αύτού έπ ί τού παρόντος, έπιφυλαττόμενος νά εκ π λή 
ρωσή τήν ύπόσχεσίν του κατά  τήν έπομένην κυρια- 
κήν, άν ύπό φίλων προετρέπετο καί ένεψυχούτο. Πρό; 
τό  παρόν δέ, ϊνα  μ ή  άφήσ-ρ τούς τιμήσαντας αύτόν 
άκροατά; ν’ άπέλθωσι κενοί, ό τ ι άπεφάσισε νά τοΐς ά· 
ναγνώση τό κατά τύ χην  είς χεϊρώς του πεοιελθόν ποίη- 
μ.α ό Π ίν δ α ρ ο ς  κ α ί ή Κ ό ρ ιν ν α · Παν τό  άκροατή- 
ριον ύπεμειδίασεν είς τήν εκ πατρικώ ν σπλάγχνω ν 
έξελθοϋσαν άκουσίαν ταύτην φωνήν τής φύσεως, καί 
χαϊρον έδέξατο τήν ποιητικήν άποζημίωσιν. Τ ότε ό 
Κ . Τ ερτζέτης ήρξατο τής άναγνώσεως, καί είς τήν εν
δόμυχον χάριν τού ποιήματος προσεθετο τήν χαριν 
τή ς  ιδίας άπαγγελίας. ό  Κ . Τερτζέτης εί^αι έκ Ζα
κύνθου, οπού τ ά  πά ντα  ψάλλουσι· ψ άλλει ή αρμονία 
τ ι ς  φύσεως, ψάλλει τά κάλλος τώ ν γυναικών, ψάλ- 
λουσιν οί ενθουσιώδεις οφθαλμοί τώ ν άνδρών, ψάλ- 
λουσιν α ί φωναί, ψάλλουσιν α ί καρδίαι. Κ αί αύτή ή 
α π α γγελ ία  τού Κ . Τερτζέτου προσέθετε νέαν ποίησιν 
είς τήν ποίησιν, κ α ί τώ ν χειροκροτήσεων αΐτινες διε- 
δέχθησαν τό  ά .άγνω σμα , ού μικρόν μέρος ανήκε καί 
είς αύτήν δικαιω ματικώ ς.

Ιδ ο ύ  καθ' ά  ύπεσχέθημεν τό έπαινιθέν τούτο 
ροίημα·

ΚΟΡΙΝΝΑ
Κ λ Ι

Ι Ι Ι Ο Α Ρ Ο Σ .

Π ελοποννασιστί λαλιϋμες· 
Δωρίσδεν δ’ ϊξεστ ι, δοκώ, xoic Δω ριέισ ι.

(θεό κ ρ ιτ . ιίδόλ . ιέ.)

Ε ΙΔ Ο Π Ο ΙΗ Σ ΙΣ  Ε ΙΣ  Τ Ο Ν  Α Ν Α Γ Ν Ω Σ Τ Η Ν .

Τ Ο  πο ιη μάτιο»  θεω ρείται συντροφευμένον _ μ έ ;δ ΰ ο  εικο
νογραφία;, ε!; τήν αρχή ν και είς τό 'τ έ λ ο ς . Έ  π ρ ώ τη  π α 
ριστάνει κήπον κ α ι έν τώ  μέσω  αύτού ναόν τή ς  ’Α φροδίτης, 
καθίσματα, ένθα κ ίβ η τα ι λαός, κα ί βρόνους τριώ ν διχαστών 
καθημένων* τόν Πίνδαρον χαί τή ν  Κόρινναν κρατούντας λύ 
ραν εις τά ς χε ϊρ α ς . Φ αίνονται δε διάφορα χτίρ ια  τή ς  π ό 
λ εω ς τώ ν  θ η β ώ ν , ό πο τα μ ό ς Ίσ μ η ν ό ς , καί είς μ ίαν τώ» 
Αυρών έπ ιγραφ ή « Π ό λ η  ’Η λέκτρας »· ,  ,  .

Ή  έπ ί τοϋ  τέλους εικονογραφία παριστάνει τη ν  ν έ α *  τ ώ ν 1.

’ Αθηνών πόλιν καί λείψανα τή ς α ρ χα ία ς. Ε ίς  ταύτην φαί
νονται ό Παρθένων, τό  Παλάτιον τού  Ό θ ω ν ο ς , έδοί Σοφο- 
κλέους, Βύρωνος καί Μιαούλη, τό  Ιΐα νεπ ισ τήμ ιον  κ α ί λαός 
πολύς ένδον καί εςωθεν αύ τοϋ . Ε ίς  τόν άέρα άνωθεν τή ς 
πόλεω ς κυμ ατίζε ι τα ινία , φέρουσα επιγραφήν « ¡ 1 ^ 5  Μαρ
τίου  ». Κ εϊντα ι δέ που  μάρμαρα ά ρ χα ϊα  μ ’ έπιγραφάς 
«Β ω μός έλέου·—«Τώ  άγνώ στω  Θ εώ ».—Φ αίνεται πρός το ύ - 
το ις θάλασσα καί πέραν π ό λ ις  μ ’ έπιγραφήν « Τ εργεστιον ».
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M i n t  τό  ΰεϊον  δοο .Ιία  π α ρ ίν  γ ρ ι ν ί .

(Αίσχ. Άγαμέμ.)

’ Ητον ήμερά τού Μάιού, 
γλυκά τ ά  φέγγη ά<οίγουν,

Απρίλης φεύγει ό δροσερος, 
πρω τομα ϊά  φ ω τίζε ι- 

Ολος τή ς  Θήβας ό λ.αός 
περίχαρος ξυπνάει·

’Σ τά  περιβόλια τοϋ ναού 
θεά; τής ’Αφροδίτης 

Ε μελλε νέος καί μ ιά  νε;ά
νά γλυκοτραγουδήσουν,

Νά στήσουν πόλεμο τιμ ή ς , 
νά πάρουν τό στεφάνι.

Τής ξανθής ήτον τή ς θεάς 
μ εγάλη  εορτή της,

Κ αί δ ιά  ν ' άρέσουν τή ς θεάς 
π ο λ ίτες , ιερατείο 

Ή ρισαν κάλλους κ ' έρωτος 
τόν έπαινον νά ψάλλουν.

Τόν κάλλιο ψ άλτη  έπτάπετρη  
κορώνα θά σ ιολίση,

Μέσα ς' τά  ρόδα καί μυρτια ίς 
θά λάμπουν τά  πετράδια.

’Α π ' τήν Τανάγρα μ έ  αργυρή 
λύρα χρυσή ς ' τό  χέρι 

'Η λθε γλυκόφωνη, ξανθή, 
ή όμορφονιά Κόριννα’

Π λίου άχτινοβολή
ήταν τά  μαύρα μ α τ ια , 

Τριαντάφυλλο τό ά χε ίλ ί τη ς , 
κρίνα τό πρόσωπό της.

Α ντίμ α χος τραγουδιστής 
τής μαυρομμάτας νεας 

'Η τον τής Θήβας νεοός βλαστός, 
Πίνδαρος, τ '  όνομά του*

ΤΗ τον τής νειδς παιδιώτερος, 
ε ιχε  μεγάλο πνεύμα,

’Α λλ'”άπό χάρι κ ’ εύμορφιά 
γυμνό τό πρόσωπό του.

Σαν έκαθήσαν ς’ τά  θρονιά 
οί τρεις πού θά τούς κρίνουν, 

Εδωσαν τού παλληκαοιοΰ 
νά πρωτοτραγουδήσφ.

Μέ χτυποκάρδι άρχίνησε 
ό νέος το  τραγούδι,
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Τοΰ κάλλους κ α ί τοΰ έρωτος 
τή ν  δύναμι νά ψάλφ.

Οί νέοι συνομήλικες,
τή ς  γειτονιάς του ή νέαις 

Θάρρος, ψυχή του δίνανε 
νά πάοφ τό  στεφάνι.

II λύρα του έσυντρόφευε 
τ ό  μέλος τή ς  φωνής του.

« Ερωτα, ποΰ τα ΐς  τρυφεραίς
• τώ ν νέων καρδιαΐς μαραίνεις,

» Ποΰ τής στερειάς καί τοΰ γιαλού
• τοξεύεις τά  θηρία,

» Α ιχμ α λ ω τίζε ις  καί θεούς
» ς ' τής εύμορφιάς τού; πόθους !

• Νειό παλληκάρι έπλήγωσες
• ς ' τήν ξακουσμένη ’Αθήνα,

• Κοράσιο δεκαοκτώ χρονών
• άγάπησεν 6 νέος·

• Η τανε κόρη στρατηγού.
» Φ τω χό  π α ιδ ί αύτός ί,τον·

» Κ αί νά τήν πάρτ) αδύνατο·
» Βουνού χα μ οβ ιολέτα  

» Αενδροΰ ψηλού τή ν  κορυφή
• νά φθάσ/·, άς άπελπτέτα ι.

» Ανεσι τό 'χ ε  καί χαρά
• τ '  όμορφο παλληκάρι,

» 'Σ  τά  πανυγήρια , 'ς τούς ναούς 
8 τήν ποθητή νά βλέπ·/)·

•  'Ι ά ν  τα ΐς  μανάδαις τ ά  π α ιδ ιά
• τ ’ ανήλικα άχλουθοϋνε,

• Σ τ ά  Ιχνη τή ς  αγάπη ς του 
» ήταν* πάντα  ό νέος.

» Μήνας έμπήχε θεριστής
• χχΙ ς τό παραθαλάσσιο,

■ 'Ο π ο υ π ο τά μ ι καί γ ιαλός
• σμίγουνε τά  νερά τους,

• Πάνε κοράσια άνύπανδρα,
•  γυναίκες ’πανδρεμέναις·

» Γιορτάζουνε τήν Δήμητρα
» ήμερονύχτιχ τρία·

• Πάν τά  κοράσια τ ά  ξανθά,
» Πάνε χ ’ ή μαυρομμάταις,

• Μόν’ Αθηναίος δέν π α τε ϊ
» σ έχει να τ ’ ακρογιάλι*.

» Ο νειος γυναίκια έντύθ/χε,
• ’μοιάζετ κοράτί ώραίο,

» Τό κάλλος τής αγάπης του
•  'μέρα * α  ̂ νύχτα  βλέπει.

» Τήν νύ χτα  ς’ τά  χαράματα
• τής τρίτης τής ημέρας,

» ’Σάν τ ά  φτερά μονόξυλο
• χύνετα ι ς’ τ '  ακρογιάλι,

• Κ αί μέ χουπ ί καί μ έ  πανί
η τό  μαύρο κύμα σ χ ίζε ι- 

β II τον ληστάδες τού γιαλού,
• καί τά  κοράσια έπ ή ρα ν

•  'Σ  ερημονήσι αράξανε,
ι  καί τήν στεριά πατούνε.

» 'ϊπ ν ο ς  τοΰ  Χάρου αδελφός,
» πλακώνει τούς λτ,στάδες·

» Κ,οιμοΰντ αμέριμνοι χαχοΰ
• ς ' τό  δροσερό ακρογιάλι.

β 0  νειός τα ΐς  χόραις, ποΰ έκλαιγΛν,
» μαζώνει καί τ α ϊ;  λέγει· 

γ —  Ο ,τι θά χά μ ω , κάμετε, 
β  θηριοΰ ψ υχή ένδυθήτε'

• ΤήνΑΘ ηνά καί Ερωτα
8 βοήθεια σας καλείτε.

• —  Τόν καπετάνιο σάν αρνί
» ς τόν ύπνον του τόν  σφάζει.

Β 'Η  νειαϊς τούς άλλους έσφαξαν
• ς τοΰ ύπνου τήν γλυκάδα. 

β Α ίμα καί θάλασσα βαρεί
β ς ' τό  άραμένο πλοίο.

• Τ α ΐς νειαϊς άφίνει ς’ τό  νησί 
β  π ά ει ς ' τήν Αθήνα δ  νέος.

β  Κ αλεί ν ά  τόν ακούσουνε 
» λαόν καί μεγιστάνας.

» —  ’ ω  Αθηναίοι τούς πόνους σας 
» θά ίάνω τής ψυχής σας.

» Τό ποΰ είναι τά  κοράσια σας
• X ή μά<αις τώ ν πα ιδ ιώ ν σας

• Ξέρω, καί θέλω σάς τό ε ίπ ή , 
β  κ  εμένα ν’ άκλουθήστε.

Β Αλλά ζη τώ  ’πού ό λαός
• μ ' όρκον του νά μού τά ξη ,

» Τού πρώτου σας τού στρατηγού
• τό τρυφερό κοράσιο,

• Νύμφη μου, γλυ κ ιά  σύζυγο
• ς' τό  σ π ή τ ί μου νά πάρω,

• Δέν είμα ι κόρη έγώ ξανθή
» ούδέ μαυρομματούσα, 

β  Μή οάς γελά  τό  φόρεμα-
• έρωτας μ ’ έχει ένδύσει*

» Τό όνομά μου ίμ ένα ιος ,
> μ έ  σάς τόν κύρη (α) βλέπω·

• Σ τά ζει άπό τό χέρι ρ.ου
β  τ ό  α ίμ α  τ ώ ν  λτ,σταδων,

» Ταΐς κόραις σας έδίδαξα 
» φόνου, θανάτων έργα.

» —  Βάνουν καράβια ς ’ τόν  γιαλό·
• γιαλός καί κΰμ’ αφρίζει-

• Πάνε . .  .  τα ΐς  νέαις ήφεραν 
» ά π ό  τά ρημονήσι,

» "Ιούς γάμους πανηγύρισαν 
» τοΰ νέου καί τή ς νέας·

» Χαρά, ή χώ ρα, κ α ί χορούς,
» μύρια βαρεί π α ιγν ίδ ια .

» ’ Ηλθ’ άπό τότε παλαιό  
» συνήθειο ς ’ τήν Ελλάδα,

» Κ αί όταν φω τίζη  νιόνυμφουε
• ξανθός αποσπερίτης,

» Κ αί σάν νυχτώστ), ή συνοδειά
• πέρνει γαμβρό καί νύμφη·

( ')  Τόν πατέρα του δεικνύων είς τήν όμήγυρκν τών ’ 
θηναΐων.

ΝΕΑ ΠΑΝΔΩΡΑ.

1  Χ ίλ ια ις λ αμ π ά δες φέγγουν»,
» χ’ ή νύχτα ’μοιάζει ήμέρα*

Β Αργά ς’ τήν μέση π=ρπατεί 
» κλαΰμένο τό κοράσιο·

Β Κρατούν τό χέρι τού γαμβροΟ 
» σύντροφα παλληκάρια- 

β  Τ' άγώρια τά γλυκόφωνα,
» ίμέναι’, Υμέναιε, ψάλλουν,

* ίμέναιε, ψάλλουν τά παιδιά,
» καί αντηχούν τ’ αηδόνια β  .  

Πίνδαρος σάν απόσωσε 
καί είπε τό τραγούδι, 

ή λύρ’ άκούσίηκε ή χρυσή 
τής εύμορφης Κόριννας*

Τό χείλι τό γλυκόφωνο 
άρχίνησε νά λέγοτ 

< Ακούσετε κ’ είς μία νειά 
» τού Ερωτος τήν χάρι.

» Βασίλισσα β«σίλευε 
β  ς’ όλην τήν Θεσσαλία, 

β  Ποΰ έχει τούς δαφνοστόλιστους
• κάμπους καί τό ποτάμι,

• Ποΰ τά νερά του ς' τό γιαλό
• χύνει μ’ άιθούς καί βόδα.

» Ανδρόγυνο ηταν ζηλευτό
» αύτή καί ό βασιλέας.

» 'Η Χάραις καί ό "Ερωτας 
» τούς είχε ταιριασμένους 

β  Καί ς’ τήν αγάπη τής καρδιάς,
• ς' τά νειάτα καί ς’ τό κάλλος. 

» Εκαμαν κ' εύμορφα παιδιά,
β  ώσάν τ' άφράτα μήλα.

» 0 βασιλιάς άρ̂ ώστησε,
» χάρος τόν κινδυνεύει,

» 0 χρυσή τρέμει νά κοπή 
β  κλωστή τής νιότητός του. 

β  ’ίΐλθε χρησμός άπ’ τούς Αελφούς,
» ήλθε χρησμός καί λέγει·

* —  ‘Η μοίραι; στέργουν νά χαρή 
» τά νιάτα του ό νέος,

» "Αν άλλος πάρη θάνατο,
• κ’ ίδή τ' ανήλιο χώμα, 

β  *Η παλληκάρι, ή γέροντας,
» κοράσιο, ή παντρεμένη β .

» —  Οί φίλοι του άποσύρθηκαν,
» κάνεις ’μιλιά δέν βγάνει.

» Μάνα, γονιός του θλίβονται, 
β  άλλ’ αγαπούν τόν ήλιο,

• Τοΰ ήλιου νά υστερηθούν 
» δέν στέργουν ταΐ; άκτίναις.

» ’Αλλ' ή βασίλισσα πιστή 
> ’ς τοΰ έρωτος τήν φλόγα,

» ’Αγκαλιαστά τά τέκνα της
• λέγει 'ς τόν σύζυγόν της· 

β  Βροχή, βροχή, τά δάκρυα της
β  ραντίζουν τά παιδιά της·

» —  Λάβε, σ' άφίνω τά παιδιά,
» κόρη καί άγώρια δύο,

9 Ν’ έγώ ϊ’ Τ&ν “ίη θά διαβώ,
» 'ς τ' ανήλιο τό σκοτάδι. 

β 'Σάν τά θωρής θυμήζου με, 
β  ‘σάν τά θωρείς νά κλαίν,ς.

» Καί άν πάρτς άλλη όμορφονιά,
> ίδίς μ.ήν τά πίκρα ίν̂ ». —

.» Δεν στέργει ό νιός τήν αλλαγή,
8 χάρο παρακαλίέται'

» Ή  μοίραις δέν ξενράφουνε 
» τόν λόγον τής Αλκήστης,

» Καί ήλθεν 6 Χάρος, μάρανε 
β ‘τ όμορφο πρόσωπό της. 

β ‘Σ τόν τάφον, ’ποΰ τήν πήγαιναν 
β  μέ θρηνωδίαν τού κόσμου 

» Ανδρας, Θηβαίος, ήρωας 
» πάνου ς τό μνήμα έφάνη, 

β  Μάνας 'Αργίτισσας υιός,
• 'ς τήν Θήβα γεννημένος*

» Κρατεί σαΐτα καί σπαθί,
β  βαστά βαρύ κοντάρι, 

β  Τόν Χάρον έπολέμησε
» 'ς τά μαρμαρένια άλώνια· 

β  'Σ τοΰ ήλιου τό βασίλευμα 
» ’ς τήν γήν τόν γονατίζει·

. Καί άφοΰ τόν Χάρο ένίκησε,
• ή όμορφονιά άναστήθη·

.· Λάμπει τό κάλλος τ/,ς ζωής 
» τής γυνχικός ‘ς τά μάτια.

» Χάρου, ώ Θήβα ξακουστή 
» μέ τό γενναίό σου τέκνο! » 

Χαρά κυριεύει τόν λαόν 
καί άπό τά δυό τραγούδια,

Καί τής Κόριννας ώμοιαζε 
θά πέση τό στεφάνι.

Άλλ’ οί κριτάδες καί οί τρεις, 
χαρά νά δώσουν νέα,

Είπαν, δτ" είναι άμφιβολιά, 
κι' άλλα νά ποΰν τραγούδια.

6 Πίνδαρος άρχίνησε,
α Θεά. ‘Αφροδίτη, λέγει,

> "Οχι εσύ, ποΰ έρωτα
> χύνεις διά μαύρα μάτια, 

β  Διά χείλη ροδοκόκκινα,
> διά μάγουλο χιονάτο,

Β Καί άπ’ τόν άφρό τής θάλατσβς 
» θεά ξανθή έγεννήθης,

» ’Αλλά εσύ, ποΰ ταΐς ψύχαϊς 
υ καις διά μεγάλα έργα· 

β  Τό τέλος σου όχι ήδονή,
• ούτ’ εύμορφιά προσώπου, 

β  Ούτε στολίδια τοΰ κορμιού
β  Χρυσοκυματισμένα,

» Καί φώς άγνό ¿γεννήθηκες 
ϊ άπό τό φώς τής ’μέρας·

• θεοί καί άνθρώποι σέ καλούν
• ουρανίαν 'Αφροδίτη·

» Από τό κάλλος σου, ώ θεά,
. καί ό Κόδρος έχει ανάψει-
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ν  'Ρ ίχνε ι τήν χρυσούφαντη 
9 χλ α μ ύ δ α  τού κορμιού του,

» Δ φίνει τό βασιλικό
» σκήπτρο καί τή ν  κορώνα, 

s  Β λά χ ικ η  σάρκα φόρεσε,
» τό  κλαδευτήρι ζώ νει, 

ι  Θυμάρια, ξύλα τής φ ω τιά ;
» έθέριζε 'ς  του ; κάμπους.

• Α π ' τά  τσ α τ ίρ ια  τώ ν έχίρώ ν 
» δυό στρατιώ τα ις βγαίνουν,

• Π άνε, τού Κάδρου κ α ί μιλούν,
» τόν Κάδρον έρωτάνε·

t  Τό π ότες θά παραδοθή 
» τώ ν 'Αθηνών ή πόλις,

» Ν’ άλυσοδέσουν τά  π α ιδ ιά ,
» τα ϊς  εΰμορφαις γυναικαις. 

ο 0  Κόδρος άγριοκύταξε
» τους δύο τούς στρατιώτας· 

d —  Μά αύτό τό  κλαδευτήρι μου 
» πού θά σά; θανκτώσ/ι,

» ®έ νά σάς ττάρη τήν ζω ήν ,
. » σάν κόβω τ ά  θυμάρια,

» ’ς τα ϊς  νειαϊς τα ϊς  ’Α&ηναάσααι;
•  τ ό  χέρι δέν 9' α π λ ώ σ τε- 

» ’Ε δώ  ίεράκια τ ’ ουρανού
» 0ά φάνε τά  κορμιά σας.»

» — - ’β 'εσ παθώ σαν τά  σπαθιά.
» καί οί δυό Πελοποννήσιοι·

• Τό κλαδευτήρι ’ς τήν καρδιά 
» έπλήγω σε τόν Ινα,

s  0  άλλος χώ νει τό σπαθί
•  τού βασιλιά 'ς  τή ν  μέση·

» Τό α ίμ ά  του ’ς τού ’ίλισσού,
• Τό κύμα πάει καί σ μ ίγε ι,

> ‘Ο π οτα μ ός κοκκίνησε
•  καί τ '  όμορφ’ ακρογιάλι.

•  Θύρα τής χώ ρας άνοιξε
•  κ α ι κήρυκας προβαίνει·

• Π άει ’ς τούς εχθρούς, π ά ει καί μ ιλ ε ΐ 
» 'ς τον αρχιστράτηγόν τους·

» —  Τού βασιλέως τό  λείψανον 
» ήλθα μ εν νά μάς δώ στε,

» Δ ιά  νά τού κάμουμε τ ιμ α ϊς ,
» νά θάψουμε· ώς πρέπει’

» Κ ' ήμεΐς καί σεϊς τό  ξέρετε
• ό θείος χρησμός τ ί  είπε.

» Φ ύγετε γλ ίγω ρ ’ άπό 'δώ,
η ή μείνετε κ ι’ αν ίτλ τε ,

» Τού βασ ιλ ιά  μ α ς τήν θανή 
» κ α ί σείς ν’ ακολουθήστε».

« —  Σύγνεφο λύπης πλάκωσε
• στράτευμα καί αρχηγούς του·

» ’κδώσανε τό  λείψανο,
» κ α ί ς τ ά  ’ϊα μ ή λ ια  φεύγουν.

•  Τής εύμορφιάς σου έραστής,
•  ουράνια μου Αφροδίτη,

» Δέν ίδ ε  ό Κόδρος θάνατον
> δ ιά  μ ά τ ια  καί δ ιά  φρύδια.

» Α λλά τό πνεύμά  σου, ώ  θεά,
» τό  πνεύμά του έχει αγιάσει.

■ Τό χ έρ ι τ ό  βασιλικό 
» κρατεί χρυσό ποτήρι,

» Μέσα τό  α ίμ ά  του έχυσε,
» —  Π ιέ, -τής πατρίδος λέγει,

• Κ έρασμα π ιέ  τό  α ίμ α  μου,
» ποτήρι ελευθερίας».

» —  Θεά μου φω τογέννητη ! ,
» φώς πνεύματος χα ρ ίζε ις» .

Í1 Κόρινν’ άποκρίθηκε
κ α ί αύτή μέ νέο τραγούδι.

« Νέε τή ς  Θνίβας, φα ίνετα ι,
• καί άλλον ψαλμόν δέν ξεύρεις,

» Παρά τ ά  ¿πα ινέμ α τα
• νά λές τώ ν Αθηναίων.

» Θ ηβαίοι πού μ ’ ακούετε,
• θέλω, —  δ ια τ ί φοβούμαι 

» Μήνα κ α ί ή εύμορφη θεά,
» τή ς  ηδονής μητέρα ,

» Πού άγρυπνιαϊς γλυκείας νυκτός
•  ορέγεται κ α ί άγάπαις,

• Μήνα μ ’ εμάς κ α ί όργισθί)
» τού νέου δ ιά  τό  τραγούδι, —

» θ έ λ ω  νά είπώ , πώ ς κ ’ ή θεά,
» έρω τοπληγω μένη

• Σ ' τα ϊς  κορυφαίς ’ψηλού βουνού 
» μ έ  νειό βοσκό έκοιμήθη*

• 'Αγχμσης ε ίχε  τόνομα,
» βασιλικό κλονάρι,

» Σ τής χλωρής ϊδα ς  τα ϊς  ποδ^αϊς
• έβοσκε τ ά  κοπάδια·

» Θεά τόν είδε κ α ί άναψε,
• πόθος πολύς τήν καίει'

» Π ήγε ’ς τήν Κύπρο κ’ έκλεισε 
» τα ϊς  θύραις τού ναού της,

» ‘Η Χάραις τήν έλούσανε 
s  κ α ί τήν μορφοστολίσαν.

» ΙΙήρε τούς κάμπους, τά  βουνά,
» ίσια ς τήν ίδ α  πάει*

» Τ ’ άγρια θηριά 'ς  τόν δρόμον της,
» κ' οί αετοί ά π ’ τ ά  δάση 

» Συναπαντούσαν τήν θεά,
» κ α ί χαίρονταν κ ' έκεϊνα·

» Ταίρι μ έ  τα ϊρ ι ’ς τα ϊς  φωλιαΐς
» καί ’ς τα ϊς  σπηλιαϊς τους σμίγουν- 

» Μ εσημεριάτικη κρατεί 
» τό  όρος ήσυχία ,

» Τ ά  πρόβατα σταλιάζουσι 
» καί οί βοσκοί κοιμούνται.

» ’Α πό τούς άλλους χω ριστός,
•  'ς  εύμορφο κορφοβούνι 

» ’Α γχίσης έκιθάριζε
» δένδρου ψηλού 'ς  τόν ίσκιον,

• Πουλιά κ α ί αηδόνια ’ς τ ά  κ λα δ ιά  
» τόν ηχόν του άκλουθούσαν,

> Κοράσιο άνύπανδρο ή θεά 
» τού έξεφανερώθη,

ΝΕΑ ΠΑΝΔΩΡΑ»

»  Μην* t r y  ’δ} ωσάν θεά,
9 κ α ί φοβηθϊι ό νέος- 

» Α λλά τό  κάλλος τώ ν  μ α τιώ ν  
9 φέγγος περίσσιο ρίχνει,

9 Ταϊς εύωδιαΐς τού κόρφου τη ς  
9 ή τρ α χη λ ιά  δέν κρύπτεε. 

η Αφού τήν είδε, τή ς μ ιλε ϊ 
η ό ευτυχισμένος νέος· 

η *λ ν  ήσ' άπό τα ϊς  Χ άοιταις 
» ή όμορφώτερή τους,—

9 Δ ια τί δέν μοιάζεις γέννημα 
« θ»ητή< μητρός νά ή σ α ι,—

9 *Αν ήσαι ή Α ρτέμιδα,
9 ή ή ξανθή Αφροδίτη,

9 Χ αΐρε, θεά, πού έτίμησες 
9 τ ά  μ ά τ ια  μου καί σ ’ είδαν· 

9 Λος μου νά γένω  ξακουστός 
λ άνδρας εις τήν φυλη'νμου·

9 Μόλις τό γένι μου άνθησε,
9 νά ζήσω, δός μου χά ρ ι, 

ο Τ ιμ ή  καί δόξα ς’ τούς λαούς 
9 νά έχη  τ ’ όνομά μου·

9 Δός μου γυναίκα όμορφονιά 
9 καί τέκνα νά μου μοιάζουν, 

ι» Καί γώ  ς ’ τό χ ώ μ α  πού π α τεϊς 
9 λαμπρόν βωμό θά στήσω,

» Θ υμ ιά μ α τα , τρανταφ υλλια ϊ;,
» συχνά θά τόν στολίζω  ».

> —  Θεά δέν ε ίμ α ι, μήν τό  λές,
» τού λ έγ’ ή Αφροδίτη,

• Μάνα θνητή μ ’ έγέννησε
• κ α ί βασιλιάς πατέρας·

» Εις τήν Φρυγία γεννήθηκα,
9 μ ’ άνάστησε ή Τρωάδα·

» Γνωρίζω καί τήν γλώ σσάν σας, 
» ώσάν τήν έδικήν μου·

9  K ooacja είμαστε πολλά  
» έξω ς’ τ ά  περιβόλια,

» Σ τ ’ άλώ νια  έχορεύαμε,
• κόσμο; πολύς μ ά ; βλέπει- 

ι  Τ11λθ Αογειφόντης ό θεό;,
> έρχεται καί μ έ  πέρνει·

» Μ έχώρισε τής συνοδιάς,
» μ ’ έπήρε ς’ τόν άέρα·

» Παρηγοριά ς’ τό  κλάϋμά μου
• λ ό γ ια  γλυκά  μου λ έγ« ·

» —  Σέ π ά νω  σύζυγ’ όμορφη
• ς’ όμορφο παλληκάρι·

» Α γχίσης έχει τ ’ όνομα,
» τέκνο καλών γονέων·

» ’Σάν σμίνΥΐ τό  τριαντάφυλλο
• μέ τά  λευκά τ ά  κρίνα,

» Κενά εύμορφη, νειό; εύμορφος, 
9 κ α ί σεϊς θ* ταιριασθήτε·

* Ίεκνα  ’σάν άστρο τ ’ ουρανού 
ι  θά κάμ,ετε κ ’ οί δύο ».

» —  Κ αί άν, 6 Ερμή; ώ ; έλεγε,
» σϋ ό Α γχίσης είσαι,

Παρακαλώ σε, άκους μ ε ,
> παρακάλιά  μ εγάλη ,
Μήν μοϋ φιλήσης τά  γλυκά
* τά  μ ά τ ια  ούτε τ ά  χε ίλ η ,
Αν σέβεσαι τ ιμ ιό τη τα
» κ’ ίπ α ιν ο  τώ ν ανθρώπων,
Κ αί σύρε μ ε  ς’ τήν μάνα  σου,
» ς’ τ ά  γονικά σου π ά μ ε ,

Κ αί στείλε τού πατέρα  μου,
> δώρα νά σέ προικίσρ,
Νά κάμουμε τούς γάμους μας 
ν ς τά  σ π ή τ ια  τώ ν γονιών σου » ,
—  Κοράσιο όμορφομίλητο,
9 δ νιός άπολογέτα ι,
*Αν ήναι αλήθεια καί θεός
• έδώ σέ ε χ ε ι φέρει,
’Α γα π η τή  συμβία μου
» θά ζήσης μ ε τ ’ εμένα,
Α λλά καί τ ’ άδου άν έμελλε 
β νά ίδώ  τό  μαύρο χ ώ μ α ,

Δεν θά άφήσω, πού έδώ,
» ς’ τή ν  σ ιγα λιά  τή ς ώρας,
Σ’ τόν ίσκιο τ ’ όμορφου δενδρού,
9 μ α ζ ί μέ σέ, κοράσιο,
Τ ής νειότης καί τού έρωτος 
» νά μ ή  γευθώ τ ά  δώρα ».
—  Μέ τήν θεά κοιμήθηκε, 
β χωρίς νά τό γνωριζη.
Π ώς ήτον κάλλους ή θεά 
9 καί τώ ν ερώτων μάνα.
“Γπνος γλυκύς έχύθηκε
» ς’ τά  μέλη τού κορμιού του·
Σ ’ τού ήλιου τό  βασίλευμα 
» καί ς’ τήν στερνή του ά χτϊνα  
'f l Αφροδίτη ένδύθηκε,
» τό κάλλος της αστράφτει,
’Σά» όταν μεγαλόχαρη 
» ζή  μέ θεούς τού; άλλους,
Κ αί τόν ’Α γχίσ η  ξύπνησε,
» κ α ί στέκει ορθή), τού λέγει· » 
—  Ξόπνησ', Α γχίση, νά ίδϊ,ς,
» άν μοιάζω  τό κοράσιο, 

ι Πού Αργειφόντης ό θεός 
d σοϋ φερε έδώ ς’ τό  όρος. » 

t —  'Εκείνος 'σάν ¿ξύπνησε 
» κ ' ε ίδε θεάς τ ά  κάλλη, 

ι Μέ τ α ϊς  π α λ ά μ α ι; του τ α ί;  δυό 
» κρύβει τά πρόσωπό του.

' —  Θεά σκληρή, μ.’ αδίκησες,
9 τής άποκρίθ« 6 νέος· 
Βλαμμένοι, χωρίς δύναμιν,
9 κ’ ήαέραις ζούν όλίγαις 

ι 6σοι μ '  άθάναταις θεαϊς 
9 τύχν| καί κοιμηθούνε.

» Θεά π ώ ς είσ’ ένόησα,
9 ά μ α  σέ πρω τοείδα,

> ’Α λλά  έσύ μ.έ ’γέλασες 
9 μ έ  πον/ρή έμ ιλία·

ν
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ΝΕΑ ΠΑΝΔΩΡΑ.

»  Μητέρα δ τ ' είσαι τοϋ έρωτος 
β τό  κάλλος σου τό  δείχνει.

•  Συνήθειο τό χετε  οϊ Θεοί
•  βλάβη θνητών νά ήσθε.»

< —  πάρε τά  λόγια  τά  πικρά,
> τοϋ λ έ γ ’ ή Α φροδίτη,

■ Π ά .ετα  π ίσω  καί άπό με
.  π ο τέ  κακό δέν θά χη ς 

.  'Σ  τούς π έντε  χρόνους θά στραφώ, 
» καί θα κρατώ ’ς τά  χέρι

> Ξανθό άγώρι καί όμορφο,
> π α ιδ ί σου κ α ί π α ιδ ί μου.

> *Σ τήν Ιλιον πάρ’ το , άνάθρεφ’ το ,
> νά .δοζασθί 'ς τόν κόσμον.

• "Σ τήν πόλιν πρόσεχε, άν σταθή
• κάνεις καί σ’ έρωτήση,

ι  Με ποια  νεοάϊδα τοϋ βουνού, 
ι  μέ ποιό ξανθό κοράσιο

* Χρυσόν υιόν έ,έννησες, 
β πλά σμ α  χαριτω μένο,

* Ίδές  καλά , μήν καυχηθής 
» καί ’πής τό όνομά μου,

> Δ ια τι 6 Δίας μ ' άστραπαϊς 
β  κ α ί μέ βροντή μεγάλη,

β Θα σχίση  γην καί ουρανόν, 
β  ν ά  ίδή ; τ '  α ν ή λ ι ο  χώ μ α .

» *Αν παρακοόσης, ξεύρετο, 
ι  ’δ ικάσου σφάλμα ε ί·α ι · .  

β — Θηβαίοι, μ έ  τό παρά δειγμα
• θεάς τής Αφροδίτης,

» Μήν άποστρέφεσθε π οτέ
8 τά  ερωτικά πα ιγνίδ ια .

» Α π ’ τήν θεά γεννήθηκεν 
« ό φοβερός Αινείας·

» Ι ό  γέ-ος του καί ή φυλή 
■ βασίλειο έχ ε ι ς’ τήν διίσι, 

β  Οπου ό Τίβρις ποταμός 
> γην εΰκαρπην ποτίζει·

.  Κ αί παλαιοί, καθώς μιλούν,
• χρησμοί καί προφητεύουν, 

β Θά ’λθοϋν έδώ πολεμικά
» τέκνα του, άπογόνοι* 

β  Σέρνουν τόν Χάρο «' τ ά  σπαθιά,
» λαούς αλυσοδένουν,

» Κ αί τή ς  Ελλάδος ό λαός 
.  γόνα  ς ' αυτούς θά κλίνε) ».

0  Π ίνδαρο; ώς ήκουσε 
τ ά  λόγια  τής Κόριννας 

Τ ά  'στερινά τη ς, άναψε,
’σάν σίδερο ς’ τ  άμόνι 

Πού τού χ α λ κ ιά  είς τό σφυρί 
σπινθοβολάει καί αστράπτει*

« —  Τ ί φλυαρείς, τής φώναξε,
• άνούσια τραγουδίστρα;

•  Ό σ ο  τόν ήλιο βλέπουνε
•  Σ π α ρτιά τα ι καί Αθηναίοι,

* 'Εχθρός π ο τέ  δέν θ' άξιωθή,
» αλλόφυλος ή 'ντόπιος.

« Να σύρ-ρ μέ τήν άλυσον 
• φυλήν τήν Έλληνίδ*'

» ίίρωϊκή θρέφουν ψυχή
β ς ' ανδρειωμένα στήθη· . 

β Δέν κυνηγούν τούς έρωτας, 
β  πα χειά  τρ α π έζια  κ ’ ύπνο· 

β  Γυναίκα, καί δέν τό  ‘μαθές 
β τό πώς άποκριθήκαν

•  Σ ' τό μήνυμα τοϋ βασιλιά , 
β γή  καί νερό νά δώσουν;

η Οι Αθηναίοι τόν κήρυκα 
β  ς τά  βάραθρα κρεμνίζουν, 

β ό π ο υ , προδόταις καί φονείς 
β  θάφτουν δ ιά  τιμωρία. 

β Σ ’ τήν Σπάρτη τούς δυό κήρυκας 
ί  είς φρέαρ κατεβάζουν 

8 Νερό νά πάρουνε καί γην, 
β νά πάν τού βα σ ιλ ιά  τους- 

β Έκλεισαν καί μέ μάρμαρο 
β τοϋ πηγαδιού τά  χε ίλ η .

• 'Ωσάν ς’ τό λ έγω , έτίμησαν 
β τόν μ έγα  βασιλέα · .

« —  Υβρίζεις τήν π α τρ ίδα  σου,
• ή Κόριννα τού λέγε ι, 

β ’Σάν ασυλλόγιστος μιλεϊς 
> άλας σοφίας σοϋ λείπει.

• Μέ τούς Π ερσιάνοις 'δέσαμε 
β εφέτος σ υμ μ α χία .

•  Σ π α οτιά τα ι καί 'Αθηναίοι σου 
η είναι έχθροί ’δικο ί μας,

» Ε ίνα ι έχθροί τώ ν φ ίλω ν μας 
β καί μ ά ζω ξε τόν νοϋν σου β .  

β —  Γυναίκα, κ άμ ε μ ιά  δουλιά, 
β σύρε ς’ τήν θύρα Ηλεκτρα· 

β Εκεί σ ιμά  ς’ τά  μνήματα  
β θά ίδής μ εγάλη  π έτρ α - 

β Θηβαίοι καί Θηβαίισσαις 
» τήν λέμε Σωφρονίστρα. 

β  ΙΙα λ λ ά δα  ή άγνή θεά 
β τό  άχαρο λιθάρι 

β Τού Ηρακλή έβρόντησε
β  ς ' τα ίς  π λ ά τα ις  τα ϊς μεγάλαις. 

β Αφού ή παραφροσύνη του 
β φονεύει τ ά  π α ιδ ιά  του , . . ■ 

β Σάν λούλουδα μαράνθηκαν, 
β πού άνεμική θερίζει* 

β Κ οίτονταν είς τό α ίμ ά  τους 
β μ έ τά  φ ιλ ί πλεμένα  I 

β  'Ε τρ εχε  καί τόν γέροντα 
β  πατέρα  του νά σφάξτι 

β ή  Αθηνά τοϋ έβρόντησε 
β τό  τρομερό λιθάρι·

> 'Τ πνον τόν άποκοίμησε,
β κ ' έλύθηκε ό θυμός του.

> Είθε τό  χέρι τής θεάς
β  βροχή νά ήθελε βρέξει, 

β Βροχή λιθάρια τ '  ουρανού 
•  ς’ τήν ράχην τώ ν Θηβαίων,

Ν ΕΑ  ΠΛΝΛΟΡΛι

β 'Ο τ * ··  νερό τ ο ϋ  π ο τ α μ ο ύ  
β κ α ί χ ώ μ α  τ ή ς  π α τ ρ ίδ ο ς  

β Σ ’ τ ο ύ ς  κ ή ρ υ κα ; έδ ώ κ α νε  
η τ ή ς  β ά ρβ α ρ η ς ’Α σ ία ς! 

β  Τ όν Ια μ η ν ό ν  α τ ίμ α σ α ν ,

» κ α ί  γ ή ς  Κ α δ μ ε ία ς  τ ή ν  δ ό ξα ν  »· 
Χ α μ ο γ ε λ ώ ν τ α ς  τ ο υ  γ λ υ κ ά ,  

τ ο ύ  λ έ γ ε ι  ή  Κόριννα"
•  —  Β ά ψ ε  τ ά  κ ό κ κ ιν α  μ α λ λ ιά  

» β ά φ - τ α  νά  σ κ ο τα δ ιά σ ο υ ν .
•  Κ α κ ο λ ο γ ιά  κ α ί  ά ψ ίτ η τ ά

■ σοϋ δ ίδο υ ν  τ ά  μ α λ λ ιά  σου.
• Β λ α μ μ έ ν ο ι  ε ίν α ι ς ’ τ ά  φρένα το υ ς 

» Σ π α ο τ ιά τ α ι  κ α ί  ’Α θ η ν α ίο ι-
» “λ ν  εχθρόν εχτ,ς  δ υ ν α τό ν ,

» ζω ή ν , π α τ ρ ίδ α  χ ά ν ε ις ,
•  Α λ λ ’ α ν  τ ό ν 'ε χ τ ,ς  φ ίλ ο ν  σου

β σέ σ ώ ζ ε ι  ή σ υ ντρ ο φ ιά  τ ο υ . » 
η —  Μ οιά ζο υ ν  τ ά  λ ό γ ια  σου ά ν α ν δ ρ α , 

β ώ σ ά ν  γ υ ν α ίκ α  π ο ύ  είσα '.'
» Σ κ ο π ό ς δ έν  ε ίν α ι τ ή ς  ζ ω ή ς

•  νά ζ ΐ ς  σάν ζ ώ ' τοϋ  δά σ ο υς, 
β Α λ λ ’ έποϋ ράνιους τ ο ύ ς  θεούς,

» π ο ύ  τή ν  ζω ή ν  μ α ς  δ ώ σ ά ν , 
β Μ ’ έ ρ γ α  τ ιμ ή ς  κ α ί  α θ ά ν α τ α  

β ν ά  το ύ ς δ ο ξο λ ο γο ϋ μ εν . 
β  Κ όριννα , '  π ο ύ  π α ρ ά φ ρ ο να ς

• κ α λ ε ϊς  το ύ ς Α θ η ν α ίο υ ς , .
» Α κ ο ύ σ ε  κ α ί  τ ά  κ ό κ κ ιν α

» μ α λ λ ιά  τ ί  σοϋ μ ιλο ύ νε·
« Έ ν α  ε ίν α ι τ ό  έθνος μ α σ ,

• π ίσ τ ι  κ ρ α τ ο ύ μ ε  υ.!.χ·
•  Σύ ρε ’ς  τ ο ϋ ;  τ ρ ω α δ ίτ ικ ο υ ς

β  τ ο ϋ ;  κ ά μ π ο υ ς  - ο ύ  π ο λ έμ ο υ ·
•  Λ α ο ί σ τ ρ α τ ο π ε δ ε ύ ο ν τ α ι  

κ α ί  β α σ ιλ ε ίς  ‘ Ε λ λ ή ν ω ν

•  Κ ρ α τ ο ύ μ ε  ά π ό  τ ό  σ π έ ρ α α  του ς,
» ε ΐμ α σ τ ' έ μ ε ϊς  εκ ε ίνο ι,

ρ Μ έ δ ο ξ α  ν’ α ίμ α τ α  π ο λ λ ά  
β σ τ ή σ α μ ε  έθνος ένα. 

η  Ό π ο ιο ς ,  Κ όρ ιννα , ο ρ έγετα ι 
» τ ό  γ έ ν ο ς  τ ο υ  ν ' ά ρ ν ή τα ι, 

β  Π ρ ο δ ό το υ  π έρ ν ε ι κ α ύ χ η μ α ,
• ζ ή  μ ισ η τ ό ς  τ ο ύ  κ ό σ μ ο υ ,

•  Κ α ί  Π ερσεφ όνης τ ή ς  Θ εάς
■ τ ή ν  κρ ίσ ι δ έν  Οά φ ύ γη . 

β  Α α έ  τή ς  Θ ή β α ς , ά κ Ο υ ς  μ ε ,
β  κ α ί  σ ε ίς  ο ί  μ ε γ ισ τ ά ν ο ι·  

β  Μ ιά  θερ α π ε ία , 'ς  τ ό  κ α κ ό  (α) 
β  π ο ύ  κ ά μ α μ ε ,  γ ν ω ρ ίζ ω - 

β  Κ α ί  ά ν  ε ίμ α ι  ν έο ς , μ έ  γ έ ρ ο ν τ α ;
•  π ά ν τ α  δ έν  ε ϊν ' ή  γ ν ώ σ ι. 

β  Δ ια λ έ χ τ ε  το ύ ς  κ α λ ή ιερ ο υ ς
■ τ ο ύ ς  π ρ ώ τ ο υ ς  τή ς  π α τ ρ ίδ ο ς

» Κ α ί  τ ή ς  Α σ ία ;  ’ς τ ό ν  β α σ ιλ ιά  
β'  κ ή ρ υ κ α ; νά  τ ο ύ ς  σ τ ε ίλ τ ε  β . 

β  —  Θ έ λ ε ι  τ ή ς  Θ ή β α ς  ό λαός
■ γ ή ν  κ α ί νερό νά  δώ στ,ς » . 

α) Εννοεί τύ  προσκύνημα είς τούς Π ίρσα ;.

> —  Κ αί άν τ ’ άρνηθΐ) στρατεύομι 
• μέ τούς θεούς βοήθεια, 

β Μέ τώ ν ήρώων τα ϊς ψυχαϊς, 
β τα ϊς  πολυδοξασμέναΐς· 

β  Θά 'λθοΰν είς τήν σημαίαν μ.ας, 
β 'ς  τήν δόξαν τώ ν αρμάτων, 

β Μ ακεδονϊται, Θεοσαλοί, 
β Σ παρτιάτα ι κ α ί  Αθηναίοι. 

β Α υτά , όποΰ σάς ιστορώ, 
β είναι χρησμοί ‘Ελλάδος· 

ϊ  'Σ  άλλους, άν δέν τολμήσετε, 
β  είς άλλους θ' αληθεύσουν. 

β Θ ηβαίοι, καί δέν ακούσετε 
β  εψές φωνή, πού ήλθε; 

β Χ '.λια καράβια έφαγε 
β  Αθωνος τ ’ άκρωτήρι· 

ο Σέρνει τό κύμα τοϋ γιαλού 
» στηθάρια καί ανδρειωμένους· 

β Α ντί νά πάρουν τούς Δελφούς, 
η νά πάρουν τήν Αθήνα, 

β  Σ’ τοϋ ωκεανού τά  σπήλαιά 
β  τούς τρώνε τά  θηρία. 

β  Λάέ τής Θήβας τείναξε 
η ζυγόν ολιγαρχίας 

β  Κ αί σεβαοθήτε μ ιά  φορά 
β τούς νόμου; τής Ελλάδος· 

β  Τ  άγρια στο ιχεία  τούς σέβονται 
β  χα ί πολεμούν δ ιά  κείνους β .  

Κεντούν μεγάλη ταραχή 
τά  λόγια  τοϋ Πίνδαρου·

Πέρνει λιθάρια ό λαός,
τούς πρώτους νά βαοίαγ,

Δ  τ ' ά τ ιμ ο  προσκύνημα 
εΰθϋς ν’ ανακαλέσουν.

Μιλούν οί γεροντώτεροι· 
σ Αύριο ς' τό συμ.βού).;ο, 

β  Καθώς τό θέλει ό λαός, 
η θά γείν’ ή έπιθυμιά  του· 

β Α λλ άς άφήσουν σήμερα 
β  νά κλείστί τό π α ιγν ίδ ι, 

β Νά μή σκορπίσ' ή έορτή, 
β καί νά δοθή ή κορώνα β .

Μέ τώ ν γερόντων τήν φωνήν 
ό κόσμ.ο; ησυχάζει"

Είς τά  πεζούλια κάθουνται 
’ς τήν γήν τήν ανθισμένη·

'Σ  τόν ήλιο, ’πού σαΐτευε, 
δίδουν τά  δένδρα ίσκιο.

‘Ο μεσινός ό δικαστής 
μ ιλ ε ΐ κ α ί άποφασίζει*

« Ο ϊ έπαινοι τή ς εύμορφιάς 
β  θέμα τραγούδι η το ν  

β Είπε τ ά  όμορφήτερα 
β τραγούδια ή Κορίννα·

» Τό κάλλος τού προσώπου της 
β κ α ί ’ς τήν θεά ε ίνα ι ύμνος·

» Μοιάζει κ ' ή εύμορφη ψυχή 
β τή,ν χά ρ ι τοϋ προσώπου.

3.



Β ΒΑ  ΠΑΝΑήΡΪ.

* ‘Ο Πίνδαρός άς διδαχδή  
» καλήτερα τραγούδια,

» δ ιά  νά ζκτά η  τ ά  στέφανα 
ϊ  'ς  τα ϊς έορταίς τα ίς θείαις». 

Είπανε, καί τή ς φόρεσαν 
τή ς  νίκης τό  βραβείο.

‘Ο Πίνδαρος μουρμούριζε
α ή σκρόφα τραγουδίστρα . . . .  ! » 

Ώ ς  είδε ’ς  τ ά  ξανθά μ α λ λ ιά  
πλεμμ ένο  τό στεφάνι.

Τήν αύρινήν οί προύχοντες 
γνώ μη βαρεία έβαλαν,

Κ α ί φοβερίζουν τόν λαόν, 
άν θέλτι τ ι  νά κάμη.

’ Ηθελαν καί τόν Πίνδαρον 
μ έ  πρόστιμ’ άπ’ αργύρια,

’Ακόμη καί μ έ  φυλακήν, 
λένε, νά τιμωρήσουν.

Τήν χώρα μέ τά  λ όγια  του 
έπήγε νά ταράξη 

’Α λλά τόν πήραν σάν π α ιδ ί, 
καί τόν έσυμπαθήσαν.

Ήρθαν καιροί μ ετέπ ειτα , 
καί 6 ψάλτης ό Θηβαίος 

Τούς'Αθηναίους τούς ήρωας 
ς τήν Ο λυμπία  δοξάζει·

Τό δμορφό τος τόνομα 
ή  λύρα του εγκω μιάζει.

’Σ τόν Μαραθώνα είχε  ίδεϊ 
τά  Περσικά κουφάρια 

Κ ' έδάκρυσεν άπό χαρά
’ς τούς ματωμένους κάμπους,

Κ α ί είδε ’ς τήν λίμνην τήν θ·λή> 
καράβια χωρίς ναύταις. —

Ε ίχε καρδιά άθτ,ναίικη, 
και άς ήτον καί Θηβαίος.

Μίσησαν τό  τραγούδι του 
οί προεστοί τή ς  Θ ήβας,

Τόν ψ άλτη  ¿καταδίκασαν 
δραχμ α ίς χ ιλ ιά δες δύο,

01 'Αθηναίοι τα ϊς πλήρωσαν, 
τού σταίνουν κ α ί ανδριάντα.

— ο—

Πρέπει κ α ί τό  τραγούδι μου 
σήμερα έγώ νά κλείσω 

Μ ε τής "Αθήνας τ '  όνομα 
τή ς  πα λα ιά ς κ α ί νέας·

‘í f  δόζαις τους νά σμίξουνε, 
μ ιά  θάλασσα νά γείνουν. .

Είθε κ ’ οί άνδρες δικασταί, 
επτάφ ω τη  πλειάδα, 

έ μ έ  νά στεφανώσουνε, 
ανόμοιοι τώ ν Θηβαίων,

Κ α ί νά μήν πάρουν ’σέ κακό 
τά  κόκκινα μαλλιά  μ ο υ !

Είς τής Σχολής (α) τά  μάρμαρ» 
νέο τραγούδι αρχίζω*

Αύσι έσύ κ α ί ανατολή,
ακούσετε τ ί  λ έγω , \

Ως τ ά  πουλάκια τ ά  όμορφα, 
χειμ ώ να  γεννημένα,

Ακαρτερούν τήν άνοιξι 
νά πρωτοκηλαδίσουν,

Τού Μάη νά  ψάλουν τ α ϊς  δροσιαϊς,
'ς τ '  άνθη νά πα ιγν ιδ ίοουν 

ό μ ο ίω ; κ ίμ ε ϊς  γλυκόφωνα 
νέα άηδόνια 'Ε λλάδος,

Τ ήν άνοιξι ’π α ντ  έχουμε 
νά γράψουμε τραγούδι.

Ó Ή άλλης είναι Μάης μας 
καί τό Π ανεπιστήμιο.

Θεέ, καί άγγελοι τ ’ ούρανοΰ 
φώ τισι νά μού δόστε,

Ε ύχή  νά ψάλω άρεστήν 
ς’ τό γένος τώ ν ‘Ελλήνων,

Είς τήν φωνήν μου νά χαρούν 
έθνος κκί βασιλέας, 

ε  Ε ίθε, ’Αθήνα ξακουστή,
» νά ’λθουν καιροί καί χρόνοι,

» Πού πόλιν έιδοξώτερην
•  δ  ήλιος κ α ί ή  σελήνη

> ’Σ τό ακοίμητο τα ξε ΐδ ί τους
• άλλην νά μήν θωροϋνε !

» ’Σ τά  άρματα, ς’ τ ά  γρ ά μ μ α τα  
» ψιλή κορφή νά γένρς·

» Σοφίας κύματα άφθαρτα
» π ά λιν  ς’ τήν γήν νά χύσν,ς.

» Πίστευσε καί όλα θά γενούν
•  τ ά  οσα σού προλέγω·

•  Αν τό  μυστήριο ’πού σοΰ είπώ
» καλά ς’ τόν νούν σου άκούετ,ς.

•  Κ άτεχε· μόνος ό θεός
» δόξης π η γή  πώ ς είναι,

•  Πηγή καλού καί εύμορφιάς,
» π η γή  άθανασίας.

» Ποτίσου πνεύμα άγιον 
» ς’ τή ν  θεϊκήν του χάριν·

• Μ άχου τήν ύλην τήν κακήν*
• μάραινε τά  δεσμά της.

» Τό σώμά μας καιόμενο,
» λάμπει αρετής τό  κάλλος,

» Γράφε είς μάρμαρο λευκό
• φωνήν άγνωστου φίλου,

• ’Σάν άλλοτε πού έγραψες 
» χάριν θεού αγνώστου,

» Κ ’ ήλθε σοφός διδάσκαλος (2 )
» κ’ έφώτισε τόν νούν σου 

» Τόν 'Ιησού ¿ξεδιάλυνε

(1) Τό Πανιπιστήμιον.
(2) ‘Ο Απόστολος Παύλος.
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Δέκα ήμ«ρ·ύλαις πόλεμο, 
καί ο(XX ήμιρονύχι'α.

 Ο----
Μόν' ιΤμ* Άνίρούτσος ξακουστός, 

Ά .ίροΰτσος ξακουσμένος.

Ί  ς’ τά  γράμ μ α τα  τ ά  θεία,
% Τέκνο θεού α γαπ η τό ,

» καί αύτός Βεές αιώνιος,
> Μεσίτης εΰσπλαγχνος τή ς  γής 

> ς’ τόν θρόνον τού 'λ'ψίβτου ».
Χ αϊρε ! κ" εγώ απόσωσα 

εύχήν κ α ί τό  τραγούδι.
Κ αί σύ μητέρα μου άκριβή,

’πού μού 'δοσες τήν ζήσιν,
Μάνα μου, ’πού μ ' έγέννησες 

νά ίδώ  κ α λ α ϊ; ήμέραις (α ),
Μήν λυπηθής, άν καί ίδϊ.ς 

άλλους νά στεφανώσουν,
’Α λλά είπέ χαρούμενη 

είς ξένους καί είς φίλους, 
λ  £ γ ’ ή 'Ε λλάδα  καί άλλους υιούς 

πολύ καλήτερούς του ».

Σ Η Μ Ε Ι Ω Σ Ε Ι Σ .

Ö συγγραφεύς προτίθεται διά τού ποιηματίου το ύ 
του. ακολουθών αρχαίας μυθολογικά ς καί ιστορικά; 
παραδόσεις, νά είκονίση τήν σκηνήν τού μεταξύ Πιν
δάρου καί Κόριννας ποιητικού διαγωνισμού έν Θήβαις. 
Απέφυγεν, όσον έδυνήθη, νά μή είτα γά γη  τ ι  είς αύτό 
άσχετον καί άπάδον είς τό πνεύμα κ α ί είς τήν φυ
σιογνωμίαν τής έποχής, καθ' ?,ν τ ά  διαγωνιζόμενα 
πρόσωπα Ιζων' επίσης δέ έπροσπάθησεν, είς σΰγχρο·- 
να άναφερόμενος, νά φυλάξρ π ίστιν  είς τό πνεύμα τής 
‘Ελληνικής άναγεννήσεως. Πρός τό τέλος τού π ο ιή 
ματος ήθέλησε νά δείξη τή ν  υπεροχήν τής αιωνίου 
καί θείας αρχής τού Χ ριστιανισμού ώς πρός τόν υλι
σμόν τών αρχαίων θρησκειών. Ö Πίνδαρος έξυμνών 
τήν ουρανίαν Αφρεδίτην, κρατεί τόν μέσον όρον μ ε
τα ξύ  τής είδωλολατρεία; κσ ί τού χριστιανισμού. Οί 
λόγοι του είναι άνοδος πρός τό  πνεύμα, ήτοι πρό; 
τήν λατρείαν τής ηθικής άρμονίας καί ώραιότητος, 
ήτις είναι ή βάσις τώ ν δογμ ά τω ν τής Χριστιανικής 
πίστεως·

Ε ίς τήν «τιχΟυρχίαν τού ποιήματος ήκολούθησεν 
ό συγγραφεύς καί τά  δύο συστήματα, τοϋτέστι, καί 
τά  διαλύον τ  ά φωνήεντα, καί τό  ένώνον αϋτά είς τήν 
προφοράν, όδηγούμενος άπό τόν τονισμόν τού στίχου 
καί άπό τήν αρμονίαν, τή ς όποιας τό αϋτί είναι ό 
καλήτερος κριτής, κ α ί άκολουθήσας είς τούτο τό  π α 
ράδειγμα διακριθέντων ποιητώ ν τού γένους μ α ς καί 
τώ ν δημοτικώ ν μας α σμ ά τω ν, ώς τ ά  έξής*

Π ά ιι 4 Κατσούδας ’ς  τόν πασσδ», 
πάει νά προσχυνήση.

Τό καραούλι ¿«ώναξι, 
τ ’ άπάνω χ«ί τό κάτω.

%*
(ο) Τήν έποχήν τής έλευθιρίος. ;

"Οσο νά σχάση αυγερινός, 
νά πάη ή πούλια γ’ώμχ.

Νά μάσω έγώ τ ' ασκέρι μου 
νά πάω νά τό μετρήσω.

Κ’ Ιαέτος μπήκα ’« τόν γ’α/ ό 
και πάω μέ τά χαράδρα.

 Ο----
Τό π ά ω  είς τούς τελευταίους στίχους προφανώς 

δέν προφέρεται ούτε .τώ , ούτε π& , δ ιό τ ι συγχίζετα ι 
μέ τό  τρ ίτον πρόσωπον.

0  ύπό τού L a rc h e r  χρονολογικός π ίναξ τού Προδό
του θέτει τή ν  γέννησιν τού Πινδάρου κ α τά  τ ό  έτος 
5 1 7  πρ. Χρ.

0  μεταξύ Πινδάρου καί Κόριννας ποιητικός δ ια 
γωνισμός έγινεν είς τήν νεανικήν ήλικίαν τού Π ινδά
ρου. (0ρα  θ '.  Μύλλερ περί Πινδάρου).

0  Παυσανία; όμιλεϊ περί τή ς  νίκης τής Κόριννας 
είς τ ά  Β οιωτικά, κεφάλαιον κ β ',  έν ώ δ ιη γε ίτα ι πε· 
ρί τής έν Τανάγρα είκόνος τή ς  ωραίας Κόριννας.

‘Ωσαύτως δέ καί ό Αίλιανός έγραψε περί τούτου 
ώς έξής· «Πίνδαρο; ό ποιητής, άγωνιζόμενος έν θ ή -  
βαις, άμαθέσι περιπεσόιν άκροαταϊς, ήττήθη Κορίν- 
νης πεντάκις, ’Ελέγχω ν δέ τήν άμουσίαν αύτών ό 
Πίνδαρος, o u r  έκάλει τήν Κόρινναν».

« Ε πτάπετρη  κορόνα». ‘Η  αρμονία χαρακτηρίζε
τ α ι  ύπό τώ ν ζω γράφω ν, φ.ρουσα έ π ί τής κεφαλής της 
σ τέμ μ α  μ έ  έπ τά  λάμποντας άδάμαντας, έμβλημα 
τώ ν έπ τά  τόνων τής μουσικής.

Περί ‘Γμεναίου ίδε  Θεοκρίτου ‘Ελέν. έπιθαλάμιον,

«Τμάν, ώ Υμέναιο, γάμω έπί τω ίε χαριίης ».

καί τούς έπιθαλαμίους τού Κ ατούλλου περί τώ ν γ ά - 
μω ν ’Ιουλίας καί Μανλίου.
Vesper adest.juvenes; eonsurgite; vesperOlympo 
Expectata diu vix tandem lum ina tollit.

Περί 'Α λκίστης ίδ ε  τήν ομώνυμον τραγω δίαν Κύ- 
ριπίδου.

Περί Κόδρου ίδε Λυκούργον κατά  Λεωκράτους. —  
Βαλέριον Μάξιμον β ιβ λ . 5 . κεφ. 6 .  —  Ιουστίνον 
β ιβ λ . β '.  β .  V I .  —  Παυσανίου ’Α ττ ικ ά  κεφ 1 θ '.  
έν ώ  αναφέρει τ ά  έξής·

«Λείχνυται (α) δέ καί, ένθα Πελοποννήσιοι Κόδρον 
τόν Μελάνθου βασιλεύοντα ’Αθηναίων χτείνουσι.»

Περί Ουρανίας ’Αφροδίτης δρα συμπόσιον Π λά τω 
νος καί τά  Βοιωτικά τού Παυσανίου κεφ. Ι<γ ’. —  καί 
Ξινοφώντος συμπόσιον κεφ. H". δπου λέγει* α £ ί μέν 
ουν μ ία  έστίν ‘Αφροδίτη, ή δ ιτ τ α ί, ούρανία τε  καί 
πάνδημος, ούκ οιδα* (καί γάρ Ζεύς, ό αύτός δοκών 
είναι, πολλάς επωνυμίας έχει) δ τ ι γ ε  μέν το ι χω ρίς 
έκατέρα βωμοί τ ε  είσ ί, καί ναοί, καί Oufiat, τ ϊι μ ίν

(α) Παρά τώ Είλισσψ.
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πανδήμω  ραδιουργότεραι, τ ϊι δέ ουρανία, άγνότεραι, 
• ίδ α .

I . Εϊκάβαις S ' αν κ α ί τοός έρωτας τήν μέν πάνδη
μον τώ ν σω μάτω ν έπ ιπέμπειν, τήν δ ’ ουρανίαν, τής 
ψυχής τε , καί τή ς  φ ιλίας, χ α ιτ ώ ν  καλών έργων».

Κ αί ό Κικέρων είς rô  σύγγραμμά του περί τής 
φύσεως τώ ν θεών άποχαλεϊ τήν ουρανίαν ’Αφροδίτην 
« N ata ex  cœlo et die ».

Περί Αφροδίτης καί 'Αγχίσου ϊδε  ΰμνον όμήρου 
εις ’Αφροδίτην. —  ό  Βιργίλιος εις τά  βιβλίον Β '. τής 
Αϊνειάδος αναφέρει τάν ’Α γχίσ ην , λέγοντα .

Jam pridem  invisus D ivis, e t inu tilis, annos 
D em oror, ex  quo m e divùm  patcr a tque hom-

m in u n i  rex
Fulm inis afflav it venlis e t con tig it igni.

‘Ο Α γχίσ ης δέν ώφελήθη άπ6 τήν παραίνεσιν τής 
’Αφροδίτης νά φυλάξγ σιωπήν, όθεν 6 Ζευς έκεραυνο- 
βόλησεν αϋτόν. ά λλ ’ ή Αφροδίτη προσδραμούσα, μό
λις έσωσεν αϋτόν άπό τό θανατηφόρον κτύπημα  τού 
κεραυνού.

Περί τής καταγω γής τώ ν 'Ρω μαίω ν άπό τόν Α ι
νείαν καί άπό τους Τρώας ίδε Διονύσιον Ά λικαρνασ- 
σέα. —  καί Βιργίλιον.
« lïic  donnes A enee, cunctis dom inab itu r oris 
E t nati na to ru r, e t qui nascen lu r ab illis.

Ó Ιούλιος Καΐσαρ έχαυχάτο ότι κατήγετο  άπό 
τήν ’Αφροδίτην A t'neadum  g en e trix , ώς τήν υμνο
λογεί ό Λουκρέτιος. — ■ 01 δύο οϋτοι σ τ ίχο ι τοΰ Βιρ- 
γιλίου είναι σχεδόν μετάφρασις π ισ τή  τώ ν έξης δύο 
όμηρικών ( Ί λ .  Υ. 3 0 7 ):

« Ν ϋν Si Sr¡ Atveîao βιή Τρώεσσι» άνάςει 
Κ αί πα ϊδες πα ίδω ν, τοίκεν μειο'πιοΟεν γένωνται.»

Ó Διονύσιος ό ’Αλικαρνασσεΰς (ώ ς δ Βιργίλιος εις 
τού ; ανωτέρω), άναγινώσκειν ά ντί «Τρώεσσι» «πάν- 
τεσσι» ευρίσκει εις τόν όμηρον προφητευομένην τήν 
άπέραντον κυριαρχίαν τών "Ρωμαίων, απογόνων τώ ν 
Τρωαδιτών.

Περί τώ ν πυλών Ή λέκτρας, περί του λίθου Σω- 
φρονηστήρος, καί περί τής γεννήσεως του Ήρακλέους 
δρα Παυσανίου κεφ. ιά .

Έ π ί τώ ν Περσικών α ί Θήβαι έκυβερνώ'το όλιγαρ- 
χ ικ ώ ς. Περίστασις, τήν οποίαν οί Θ ηβαίοι, κατά  τόν 
βουκυδίδην, μεταχειρ ίζοντα ι προς Οπερά σπισίν των, 
απολογούμενοι εις τάς κατηγορίας τώ ν Π χατα ιέω ν.

— ο—

Μ ετά δέ τό ποίημα  τούτο άνέγνω ό ποιητής ή ό 
άνάδοχος αύτοϋ τόν επόμενον εύφυέστατον επίλογον.

c όποιος, Κύριοι, καί αν έγραψε τό ποιημάτιον, 
καί τό ποιος ¿διάφορον σημειωτέον, κατά  τό  γράμ 
μ α  του, όπου άνοίχθη άπό τόν Πρύτανιν εις τό Πανε- 
πιστήμιον, σημειωτεον, δ τ ι φρονεί πώ ς πλαστουργία 
τέκνων δεν συντελεί όλιγώτερον εις τήν ευδαιμονίαν 
ένός έθνους, παρ’ δ ,τ ι  συντελούν x a l εύμορφοι στίχοι, 
όθεν ε ίχε  προσδιορίσει, άν τού έπεφτε τ ό  βραβείον 
τώ ν χ ιλ ίω ν δραχμών, νά διαμοιρασθή τό  ποσόν είς 
δέκα κοράσια τή ς Πρωτευούσης, χάριν υπανδρείας,

χάριν τεκνοποιίας. Φαίνεται έθεώρν,σε τό βραβείον τού 
Κυρίου Αμβροσίου 'Ράλλη, ώς δίφορήν λεμονιάν, τήν 
πρώτην έξαμ.ηνίαν νά τού κάμ-ρ σ τίχου; εύμορφους, 
την δευτέραν νήπια καλά, δυνατά, τού λαού) νάνου" 
ρισμένα μέ τό τραγούδι τού Υμεναίου, χά?«ν ευγνω
μοσύνης. Α πέτυχε καί είς τούς δύω του σκοπούς· έ· 
παινέθη τό  πο ίη μα . 'Α λλ οί έπαινοι μιας 'Επιτροπής 
καί μ έ  τόν Πρύτανιν έπ ί κεφαλής, δέν άποζημιόνουν, 
δέν ικανοποιούν τά  δέκα κοράσια· τούς έφυγε τό προ
γαμιαίου τους δώρον ! τό  πράγμ α  έγινε, δέν εινε 
πάλα ι συντέλεια αίώνος· ή χίλ '.αις δραχμαίς πιάνουν 
εαί έκεΐ όπού έδόθησαν. .—  ’Αλλά τό περιστατικόν 
όπου φέρει ε ϊ; απορίαν εινε τό ακόλουθον, ή τύ χη  τού 
Πινδάρου. Ηξεύρετε τ ί  γράφει ό Παυσανίας· ένίκησεν 
ή Κόριννα τόν Πίνδαρον, λ έγε ι, έξ α ιτία ς τής δ ιαλέ
κτου’ δέν έστιχουργούσεν αύτή μέ τήν Δωρικήν φω
νήν, άλλά μέ τήν Α ιολικήν, τήν αυνειθιομίνην άπό 
τούς πολλούς* βκεφθήτε λοιπόν τό άνεξήγητον τής 
τύχης τού Πινδάρου- τόν παλαιόν καιρόν όμ ιλεί δ ω 
ρικά παλαιά· ή Κόριννα όμιλεί ά π λα , τήν φωνήν τού 
λαού, μέ τήν γλώσσαν της καί μέ τά  νάζια  της, τοΰ 
παίρνει τ ά  στέφανα· χάσκει ό Πίνδαρος μ έ  τα ϊς  έλ- 
ληνικούραις του. Φέτος, μ.έ τήν πολυκαιρίαν, φαίνεται, 
έβαλε γνώσιν, όμ ιλεί ά π λα , ενθυμείται τήν παλαιάν 
δίκην· άλλά τ ί  συμ,βαίνει! οί κλέφταις κ’ οί άρμα- 
τωλοί τού ιθ’. αίώνος ομιλούν έλληνικώτερα άπό τόν 
Πίνδαρον, καθώς εύστόχως τό  παρετήρν.σε καί ά Κ ύ
ριος Εισηγητής τής Επιτροπής· τόν χανδακόνουν λο ι
πόν καί α ύτο ί, τού παίρνουν τά  πρω τεία . 'Α ν  τού έ- 
ξέφυγεν άπό τό στόμα , χωρίς νά θέλγ καί κ αμ μ ία  
ελληνικούρα, άπό κακήν συνήθειαν, κλέφταις κ α ί άρ- 
ματω λο ίτόν πλακόνουν μέ τά  χα ρ α π ιά . Είπες i f u j i / r  
Έ . Ι . Ι η γ ί δ α ,  τού λέγουν, τόν μασκαρεύουν είς τόν 
κόσμον, ενώπιον τού Πρωθυπουργού.

«Ν ά πούμεν όμως καί τήν μαύρην αλήθειαν, τ ·  
ποίημα εύρεθηκε ξίκικο· ακούσατε- ή οκα, δράμια τ ε 
τρακόσια- ά λλά  όκα, καθαρεύουσα, δράμια πεντακό
σια· τό πο ίημα έζύγιζε δράμια τετρακόσια τριάντα 
καί έκλαιε· πού νά φθάσωμεν εϊ; τ ά  πεντακόσια ! έ
λειπαν σ τ ίχο ι εβδομήντα άκόμη μ.έ σωστόν λογα
ριασμόν.

«’Αρκετά, Κύριοι, έγελάσαμεν, και τά  πολλά] γέ- 
λοια δέν εινε καλά· σάς προσκαλώ λοιπόν τήν έρχο- 
μ.ένην Κυριακήν νά κλαύσωμεν καί ολίγον ενθυμού
μενοι τόν αοίδιμον Πατριάρχην Γρηγόριον. «Α γαθόν 
ήκειν είς οίκον πένθους».

ΚΑΙ είναι μέν ευφυέστατος 6 επίλογος ούτος, καί 
είς τήν τέρψιν τώ ν ακροατών συνετέλεσεν ούχ ή ττον 
αύτού τού ποιήματος, κ α ί πολλάκις διεκόπη ύπ’ α 
σβέστου γέλωτος καί δικαίων χειροκροτήσεων. Α λ
λά κατά  τήν ήμετέραν πεποίθησιν δύω τινας παρα
τηρήσει; όφείλομεν νά προσθέσωμεν. Τήν πρώτην, ότι 
ά Πίνδαρο; δέν έλγ,στεύθη τό αθλον ύπό τώ ν ’Αρματω- 
λώ ν μόνον έν όνόματι τής γλώσσης, ώς φαίνεται έν" 
νοών, άλλά προσέτι καί έν όνόματι τή ς  ποιήσεως, 
διότι έκ τώ ν δικαστών οί πλεΐστο ι άνεγνώρισαν ίσα 
τά  η ο ιη τ ιχ ά  προτερήματα τώ ν δύω έπιδοκιμααθέν- 
των πο ιημάτω ν, καί, άν δέν μάς ήπάιησεν ή φήμη,

τρεϊς έκ τώ ) ίξ  έθεώρησαν μ ά λ ισ τα  ώς ανώτερα τά  
τώ< ' Α ρ μ α τ α .lio?. Τήν δέ δευτέραν, ότι τώ  δντι ό 
Πίνδαρος έχει αμαρτίας, φαίνεται· τουλάχιστον τήν 
αμαρτίαν τού νά μή εκ τιμ ά  δεόντως τό  έγκαιρον ώς 
πρό; τήν χρήσιν τή ς γλώσσης. Ούτως έστερήθη ά λ 
λοτε τού στέμματος δ ιό τ ι δέν έψαλε κατά  τήν γλώ σ 
σαν τώ ν ακροατών του, καί έστερ/,θη τού στέμματος 
έκ νέου, κατά  μέρος κάν, δι" α ιτίαν, ούχί, ώς νομί
ζει, τήν εναντίαν εκείνης, άλ,λ’ εντελώς τήν ίδ ια ν  
έψαλεν είς γλώσσαν ήτις δέν είναι ή τώ ν δικαστών 
καί ακροατών του. Ô Πίνδαρος ε ίχε  λησμονήσει τό 
π ά λ α ι ότ; δέν ήγωνίζετο ενώπιον τώ ν δωριστί λ ά 
λο ίντων χωρικών τού ’Ερινεού ή τού Κιτινίου, ά λλ ’ έν 
©ήβαις, t p  πα τρ ίδ ι τώ ν προγόνων καί διδασκάλων 
τού Έπαμεινώνδου καί Πελοπίδου, παρ’ οίς η γλώ σ
σα του ή χε1, ξενοφώνως. ’Αλλά τό πάθημα δέν τώ  
έχ ρησίμευσεν είς μάδημα, ’βλησμόνησεν ομοίως καί 
σήμερον ότι δέν ψάλλει ενώπιον ακροατών καί δικα
στών τώ ν ποιμένων τού Δαδί ου καί τής Βελίτζας· 
άλλ’ έν ’Αθήναις, ενώπιον τώ ν λογάδων πάσης τ ι ς  
Ελλάδος, οϊτινες τώ  εϊπον ώς οί αρχαίοι Θηβαίοι. Ó 
γλώσσα ήν όμιλείς είναι ίσως ωραία, όμ ιλείτα ι, δέν 
άμφιβάλλομεν, είς τά ς κοιλάδας τού Παρνασσού, καί 
είς τοΰ Πίνδου τά  βλαχοχώρια· άλύά  δέν είναι ή 
έδική μας. Ο ύτε αύτήν διδασκόμεθα, ούτε αϋτήν ό- 
μιλούμεν ή γράφομεν. Ούδείς έξ ημών λέγει ποτέ 
(,ήσι, ή λέγει πλέον μ ά γ γ α ,  γ ι ί ς ,  σον ô o o a r ,  κτλ. 
Mot σοί φανίι λοιπόν παράδοξον, άν, ώς πρός τήν 
γλώσσαν τουλάχιστον, τό βραβείον δοθϊ) ε ί; τόν όμι- 
λούντα ό χ ι τήν έδικήν σου, είτε  ώ ; δωρικήν ε ίτε  ώς 
χωρικήν τήν χο  ο ακτηρισής, άλλά  τήντώ ν δικαστών 
καί ακροατών σου, ή τις  άλλοτε μέν ήτον ή αιολική, 
νϋν δε ή καθαρεύουσα πανελλήνιος.

'Επειδή δέ ό λο'γος περί τόύ διαγωνισμού, πρέπει, 
όπως καταστήσωμεν κ ατα λη π τά  τινά  μέρη τής περί 
αύτοϋ έκθέσεως έν φυλλ. Ο Γ , σελ. 2 1 , παραβαλλομέ- 
νης ποός τό  έκδοθέν έν τώ  προλαβόντι φυλλαδίω  πο ίη 
μα τού Κ· Τ ζαλακώ στα, νά σημειώσωμεν ότι ό ποι- 

* ητής ουτος διώρθωσε πριν τούς έκδώση τινά ς τών 
στίχων τώ ν κατακριθέντων ύπό τής επιτροπής. Αντί 
τώ ν εκφράσεων γρ ιχώ ύης π ά .Ιη  β ρ ο χ ή ς  x a i  à rèu o o , 
καί μ ε γ ά .Ιη  τή ς  ψνοιως ά>·αοτάτωσιζ, αντικατέστη
σε τόν β ’. κ α ί γ '. στίχον τής τ ρ ί τ η ς  στροφής· άπό 
τόν δ ',  σ τίχον τή ς  4 9  στροφής έξνίλειψε τά ς  λέξεις 
βροΰς β η μ ά τ ω ν  τήν Î r iS p a r  μετέβαλεν είς ¿r¿· 
¿ p a r, καί τήν λέξιν θ έa ir  άφήρεσεν άπό τόν 6 σ τί
χον τή ς  στροφής 5 6 . Είς δέ τήν ιδιαιτέραν τού ποιή
ματος τούτου έκδοσιν προσέθηκεν έπ ί κεφαλής καί 
τινας στίχους ε ί; μνημήν τού άρτίω ; άποθανόντος τ έ 
κνου του, οϊτινες δ ιά  τήν γλυκύτητα  τού αισθήματος 
καί δ  ιά τό κάλλος τή ς  έκυράσεως, ιιας φαίνονται 
αύτοί ήδη άξιοι τού στεφάνου, καί οΰς καταχωρίζο- 
μεν παρά πόδας.

ΝΕΑ ΠΑ

ΤΗ» ΣΠ Α ΡΑ Κ ΤΙΚ ΙΙι H N IlM îli 

ΤΟΥ ΕΥΑΓΓΕΛΟΥ ΜΟΥ 

ΟΝ, ΜΟΙΡΑ ΛΝΕΛΕΗΜΩΝ 
ΤΕΤΑΡΤΟΝ ΗΔΗ ΑΝΘΟΓΝΓΑ ΕΑΡ 

ΑΝΗΡΠΑΣΕ.

6 ?

Κα).ών τόν θάνατον καί Χρο'νον, 
Έ γρα φ ον ήσυχος, καί πο'νον 

Δέν ήσθανόμην φλογερόν.
Δ έν  έ λ ε γ ο ν  π ώ ς  Οά σέ χ ά σ ω ·
Ώ ς  ά γ γε λ ο ς  τ ό τ  έκοιμάσο

Ε ίς το ΰ π α τρ ό ς  σου τό  πλευρόν.

ΙΤοσάκις τήν γραφίδ’ άφίνων 
Ή ρ χό μ η ν  προσχαρής, καί κλίνων 

Ί ο  πρόσωπόν μου έπί σέ !
Ευώδες ώσφαινόμην μύρον,
Ε αί μ - έγοήτευον ονείρων

Τερπνάί εικόνες καί χρυσαί.

Ουαί χα ρ ά ς η μ α ρ τη μ ένη ς!
Ε ίς  κάλπην μαύρης ειμαρμένης 

Έστρε’φοντ’ ώρα: συμφοράς·
Ε ις  κλάδος σήμερον ανθίζει . . .
Ά λ λ ά  τό  μνήμάσου στολίζει—

Τό μνήμα πάσης μου χαράς.

= 0  =

Αλλά μεταξύ λόγων, ΐδομεν έν τώ  Α ίώνι έπίκρισιν 
τών δύω διακριθέντιον τούτω ν ποιημάτω ν, ύπό Κ υ 
ρίου τινός Ί. Σ. εκ Σύρου, ήτις όμολογοΰμεν ό τ ι μάς 
εξέπληξεν.

0  Κύριο; ούτος, τής νεοελληνικής ποιήσεως φαινό
μενο; ότι κηρύττεται πρόμαχος, εναντίον τή ς ιδέας 
τού Κ . ’Αμβρ. ’Ράλλη, είπόντος ότι παρ’ήμίν ή π ε 
ζή  γλώσσα ταχύτερον προοδεύει τής ποιητικής, ά -  
ναδείκνυται έν τού το ι; αϋτός α ύ τ ίς  κατα/.ριτής πολύ 
αυστηρότερος. Πρώτον μέν άπηνώς καταφέρεται κατ 
άμφοτέρων τώ ν έν τώ  ένεστώτι έτει εύδοκιμησάντοιν 
ποιητών, τού τε  Κ . Ζαλακώστα και τού Κ. Τερτζέ- 
του, καί κακίζει αυτών τήν νίκην. Α γαπώ μεν τούς 
μασσώντας, ούχί τούς δάκν&ντας τήν τών Μουσών δά 
φνην. ’Ε πειτα  δε , υποκρίνεται μέν τόν ενθουσιώδη 
θαυμαστήν τώ ν δύω αδελφών Σούτσων, ά λλά  καί 
τούτο είναι προφανώς τέχνασμα αύτοϋ, ειρωνικόν καί 
έπίβουλον διότι,παραθέτων αύτώ ν τ εμ ά χ ια , ού μόνον 
δεν εκλέγει τά  άριστα, ώς τού Αλεςάνδρου τάς πρ ώ τα ; 
σατύρας, καί τού Π αναγιώτου τινά  εκ τού Οδοιπόρου 
καί Μεσσίου,άλλ’έκ προθέσεω; άναμφιοόλως αντιγρά
φει τινα , έν οίς προς το ίςάλλοι; ύπάρχουσι καί όσα ώς
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λάβη έλέγχονχαι ύπ’ αύτοΰ έν τ ο ^  ποιητα ϊς πρό; 
ο6; παραβάλλει τούς R R . Σούτσους.

Ο ΰτω, λ έ γ ε ι, έν τώ  σ τ ίχω  τοϋ Ζαλακώστα 
«Τού πύργοι» παραπλήειον μονύΐριον αγίου 
λαμπάς φωτίζει, r.pà σιπτής είκόνος καιομένη,» 

δ τ ι 6 νους μοχθεί τρέχω ν ττοός άνεύρεσιν τή ς  ονομα
στικής 2 α  μ π α ς ,  τοϋ ρέματος ψ ω τ ιζ ι ι ,  καί τής μ ε 
τα β ατική ς ιιο χύδρ ιοχ .  Κ αί έν τούτο ι; προτείνει ώ; 
στιχευργική; καλλιεπείας παρά δειγμα  τόν ακόλουθον 
στίχον τού 'Α λ . Σούτσου :

« Του θεοΰ τα εργαλεία εί; την γην αυτήν το πάλαι 
ούρανόβεν κλοπιμαία χεΐρες εφερον μεγάλαι 

δπου έρωτάται άν ή ονομαστική γ ε ΐρ ις  καί τό  ρήμα 
εψ ιρ υ χ , δέν άπέχουσι πολύ περισσότερον άπό τήν με
ταβατικήν (;Ι è p y a 2 e ïa ,  ά φ ' 3 ,τ ι  τό  J a u J tù c  y.co- 
r / f «  άπό τό  μονύδριον. "Β πειτα τό  χρ ό  
xoVoc τοϋ Ζαλακώστα είναι ΐ.Ι .Ιη η κ ο ύρ α . (!), διότι 
άναρθρον, ένφ σημαίνει .τμό y/eäc « ίκυκος. Τούτο 
λ έγε ι άναμφισβητήτω; έπ ί τώ  π λ α γ ίω  σκοπώ του νά 
έλέγξφ ώ ς αυτόχρημα ελληνικούραν τό  έπίσης άναρ
θρον τ ε τ ρ ά ρ χ α  Γ α .Ι ιΛ α ία ς  (δηλ. τή ς  Γαλιλαίας, οϋ- 
χ ί  ju& ς  Γαλιλαίας), τοϋ Παναγιώτου Σούτσου, 8ν 
προσποιείται θαυμάζων μέχρι λατρείας. —  'O d e r  
εδώ, $ύω έπιρριίματα πλησίον, λ έγε ι, κ α ί τό  λέγει 
ο ύ χ ί σπουδαίως_ νομίζομεν, αλλά δ ιά  νά προσβάλη 
βεβαίως τόν ’Aλ. Σοϋτζον, έχοντα εις τον  ανωτέρω 
στίχον τύ  π ά .Ια ι ο ύρ α χό θεχ , επίσης δύω επιρρήμα
τ α  πληοίον. —  Παρατηρεί τό  γ ό χ α τ ο ς  έω ς, καί τοι 
προπαρατηρηθέν καί υπό τής επιτροπής, κακώς ποιού- 
σης· δ ιό τ ι τ ί  κάμνει ή επ ιτροπή  τό δ ι ί . Ι η ς  έω ς ό- 
’¡¡Ίας  τοϋ Γεωπονικού ; 'Α λ λ ά  τό  παρατηρεί ό ύπου
λος τω ν Σούτζων κατήγορος, διότι ήζεύρει ότι την 
λ ίαν έπιτετραμ,μένην μετάθεσιν ταύτην κ α τά  κόρον 
μετεχειρίσθησαν οί Σουτζο·., καί ά π ’ «ύτών τήν έμι· 
μήθη ό Ζαλακώ στας. Α λλ' οι Κ . Σοϋτζοι θέλουσι βε
βαίως γελάσει βλέποντες τόν υποτιθέμενον υπερασπι
στήν τω ν έρωτώντα αν έν τώ  στίχιο 

Έιι-άδη τής Ικίτιδος έγγυς 
τό έγγ 'ο ς  δύναται νά τεθή μ ετά  τήν γενικήν, καί ή- 
θελον τώ  είπεί δτι τό  εγγύς είναι επίρρημα, καί δύ- 
νατα ι πάντω ς νά τε9ή καί πριν καί μ ετά  τήν γενι
κήν, άπαραλλάκτως ώς αν έλεγεν

έατάΟη τής ίκέτιίος πλησίον 
όμ ο ίω ς δέ ψέγει έν τή  έπιμεμελημέν-ρ βράσει τοϋ 

Ζ αλακώ στα τή ν  άνάμιξιν νεωτέρων τύ π ω ν , τοΰ ε ΐχ α ι ,  
κ α ί τοϋ μ ή  μ ε τ ’ α ιτια τικ ή ς, μόνον καί μόνον διότι 
γνωρίζει ότι καί ό Π αν. Σοϋτζος (‘U τρίτη  Σεπτεμ
βρίου, 2 ) λέγει : Ë î r a i  ο χ ό το ς , καί (αϋτ. 3 )  .Ια ό ς , 
ο ύμ β ο υ ίο ι τοϋ κ ρ ά το υ ς , σ τρ ά τε υ μ α , ΐ χ  σώ μα l i 
r a i ,  » χ α ί  ώ ς έ ν α ς  μ ο χ ο μ ά χο ς , καί π ά μ π ολ λα  ά λ 
λ α  όμοια. Προσέτι δέ « Λ /1 ά νθ η  σ τέψ α τε  τ ή χ  π χ ύ -  
χ α ·  (ώδή εις τήν κ α '. Μαοτ.), καί Μ  αύτοχράτορος  
Λ ορφνρχχ, χ α ί  μ ε  τ ή χ  χ ρ ν ο ή χ  γ ιά .Ι η χ  (ώ δ. εις τήν 
βασίλισσαν) κ τ λ  κ τλ .

ή  τακτική  λοιπόν τοϋ Ί .  Σ .  μάς φαίνεται προ
φανής. Κ ηρύττει ώς κορυφαίους πριητάς, ώς μόνους 
ποιητάς έν ‘Ε λλάδι τούς αδελφούς Σούτζους, καί με
τ ά  τα ϋτα  καταδεικνύει έν τώ  Ζ αλακώ στα (άγαφέρο-1

μεν αύτόν, ώς μόνονδυνάμίνβν δ ιά  τήν ΰφήν τής σ τ ι
χουργίας κ α ί τής γλώσοης του νά  άντιπαραβληθή πρός 
τούς Σούτσους) υποτιθέμενα, κ α ί καθ’ ήμάς ανύπαρ
κτα  ελ α ττώ μ α τα , εις S  γνωρίζει δ τ ι άσυγκρίτως σ υνε · 
χέστερον ΰπέπεσαν εκείνοι, ίνα δ ι’ αύτοΰ διαβάλγι έ- 
κείνους, καί έπομένως πρόχειρον παραγάγη  τό  συμ
πέρασμα, ότι άν τοιοδτοι είσίν οί κορυφαίοι, τ ί  ά 
ραγε έσονται οί λοιποί π ο ιη τα ί τή ς  ‘Ελλάδος ; 'Ο πω ς 
όμως συγκάλυψη τόν κ α τά  τώ ν Σούτζων σκοπόν του, 
έν ώ  πρόκειται περί τής γλώσσης, δολίως ή γελοίως 
αναφέρει χω ρία  τοϋ Π αναγιώτου Σοΰτζου έκ τίνος 
μελοδράματος έπιγραφομένου Β λαχάβας, έν οίς επα ι
νεί ούχί τήν γλώ σσαν, αλλά  τήν έννοιαν, θαυμάζων 
φέρ’ είπείν ότι ό Βλαχάβας έκπνεων, λέγει πρός τόν 
Τοϋρκον μ ε τά  μίσους, νά σκύψη νά τόν ίδή , δ ιά  νά 
τόν ένθνμήται. « 'Ιο ω ς  σε ε ις  ·τή χ  δ ε ν τ έ ρ α χ  χ α -  
ρ ο υ σ ία χ  ά χ α χ τή σ ω , ·  καί πάλιν επ ίτηδες στίχον 
έκλέγων ούχί έκ τώ ν έπιτυχεστέρω ν, έν αύτώ  τό  σή 
τίθετα ι ούτως, ώστε νά λαμβάνει έμφασιν, σημαίνον 
σε, χ α ί  ό χ ι  ί . Ι . Ι ο χ .

Αλλά καί τοϋ πεζοϋ λόγου επ ιπόλα ιος φαίνεται 
κριτής ό Τ . Σ., καί π ά λιν  μ έ  τούς Σούτζους τά  έχει. 
Πς κορυφαίοι, λέγει, τής πεζής ήμών γλώσσης θεω
ρούνται, πρό τής έπαναστάσεως μέν ό Κοραής, τήν 
σήμερον δέ ό Α σώπιος, καί άντιγράφω ν τεμ ά χ ια  αυ
τώ ν , καταδεικνύει αύτών τά ς  ελλείψεις, κ α ί έπ ιφω - 
νεϊ οτι γλώσσα ελληνική τήν υφήν, γλώ σσα αφελής 
καί αληθώς ύροδότειος ε'ναι ή τώ ν Σούτζων, ών π α 
ραθέτει καί £ν παράδειγμα .

Κ αί πρώτον μεν λέγομεν τώ  ί .  Σ . δ τ ι ό Κοραής 
ην ό ήπατος τώ ν π α ρ ' ήμίν φιλολόγων, τιμήσας ού 
μόνον τήν π α τρ ίδα  αύτοΰ ‘Ε λλάδα , άλλά  καί τήν 
υίαθετήσασαν αύτόν Γ αλλίαν δ ιά  της εύρείας καί π ε 
φωτισμένης του κριτικής* προσέτι είχεν 6 Κοραής τό 
δώρον τής αληθούς κ α ί ούχί έπιτετηδευμένης άφε- 
λείας περί τό γράφειν, τή ς  χάριτος ή τις  π ηγά ζει 
έκ τή ς  εύκρινείας, καί έκ τή ς  λογικής τώ ν ιδεών έκ- 
θέσεως. ό τ ι  όμως ό Κοραής έντέχνως έγραφεν, δτι 
καλλιτεχνικώ ς ούτως είπείν διέθετε τά ς  περιόδους 
του, τούτο ούδείς είπεν, ή άν τ ις τό  διϊσχυρίσθη, 
ειχεν άδικον, ό  δε Ασώπιος είναι ό πολυμαθέστερος 
ίσως τώ ν συγχρόνων ‘Ελλήνων. Μέχρι τοϋδε χ ιλ ιά δα ς 
‘Ελλήνων έδίδαξε, καί δμ ω ; ό φιλόπονος γέρων δέν 
παύει ούδέ στιγμ ή ν διδασκόμενος, ό  από καθέδρας 
λόγος του είναι άνεξάντλητον ρεύμα παντοίω ν καί 
ποικίλων ειδήσεων, άφ’ ών ούδείς έστίν ό μή δυνά- 
μένος ν’ άρυσθή μεγίστην ωφέλειαν. 'Ομοιος είναι καί 
τών συγγραφών του ό χαρακτήρ. ‘Εν αύτα ϊς χέε ι ά -  
φθόνως τά ς  άνεζαντλήτους του γνώσεις, περί τό ύφος 
όμως ούδεμίαν έπιτηδεύσεως άξίωσιν εχει, καί ό σκο
πός του εν αύταϊς είναι νά ώφελήση δ ιά  τής ουσίας, 
ούχί νά θαυμασθΐί δ ιά  τ ό  ένδυμα. Ηθελεν δ Τ . Σ. ν 
άναφέρνι τούς έπ ί καλλιεπεία  έν τώ  πεζίρ  λόγω  δ ια - 
πρέψαντας καί διαπρέποντας παρ’ ή μ ίν ; ώφειλε νά 
όνομάσφ τόν Ί .  ’Ρίζον, τόν Β αλέτταν, τόν Οϊκονδμον, 
τόν Μανούσην, τόν’Ιωαννην Σοϋτζον, τόν Κ . Π απαρρη- 
γδπουλον. Πρό πάντω ν όμως ώφειλε νά μή φέρη ώς 
παράδειγμα  ύφους πεζοϋ έκ τώ ν Σούτζων δ ,τ ι  ίσ »

WEA ΠΑΚΛΩΡΑ.

ασθενέστερου αΰτοί ποτέ  έγραψαν, μικρόν κέντρονα 
μ εγάλω ν λέξεων τοϋ Ηροδότου, Θουκυδίδου ή ϊενο - 
φώντος, ούδεμίαν γλω σσικήν χάριν έχοντα, συντάτ- 
τοντα  σολοίκως τό έχη κ υΛ ο ύβ ει μ ε τ ’ α ιτια τικ ή ς, 
προσθέτοντα άρθρον εις τή ν  φράσιν π ε ρ ί δ ε Ι .Ιη χ  ό- 
ι ί ία χ ,  καί ξενίζοντα καί γαλλ ίζοντα  δλως είς τό  ά -  
σύνδετον τώ ν  φράσεων : ό \h a o v J . ης  . . . Τ ι) χ  έ- 
"ΐιοΰοαχ .  .  . ό ϋ π ο χα ύ α ρ ζο ς . Έ χ  τούτω  τω  μ ε-  
τ α ί ν .  χ τ Λ ·

0  Κ . ’ί .  Σ. άν ητον ειλικρινής πρός τούς Κυρίους 
Σούτζους, έδύνατο μ ά  τήν αλήθειαν άξιολογώτερόν τ ι  
τεμ ά χ ιον  αύτώ ν νά έκλέξη; Τό καθ’ ήμδς, έναντίον 
τή ς  γνώ μης τοϋ Κ . Ρ ά λλη , φγονούμεν ό τ ι ή π ο ιη τι
κή γλώ σσα δέν καθυστέρησε τής πεζής, δ ιό τ ι πρό 
τής έπαναστάσειβς έτ ι 6 Κ . Ί ά κ .  ’Ραγκαβής μ ετέ 
φραζε τόν Κίνναν τοϋ Κορνηλίου μετά  πολλής ακρί
β ε ια ; καί χάριτος, κ α ί 6 1. 'Ρ ιζο ς έγραφε τήν Α σπα
σίαν καί τινα ; ώδάς του εις καθαρεύουσαν γλώ σσαν, 
κ α ί ήδη γράφ ετα ι έν ποιήμασιν ή γλώ σσα  πολλάκις 
έπ ιμ ελέστα τα , ώς έν πάσι σχεδόν το ίς πο ιήμασ ι τού 
Ζαλακώστα, έν τοϊς πλείστοις τώ ν πο ιη μά τω ν τώ ν 
Σούτζω ν, περί ών δέν πρέπει νά κρίνη τ ις  έκ τώ ν 
παραδειγμάτω ν ά  πονηρώς έξελέξατο 6 Ί .  Σ ., καί 
έν πολλο ί; πολλών άλλων πο ιητικο ί; συνθέμασι.
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ΤΟ Α ΓΙΟ Ν  Π Α ΪΧ Α .

Τό άγιον Π ά σ χ α ! Τό ουράνιον κύρος τή ς άληθείας! 
-ή σφραγίς τής σωτηρίας τώ ν πιστευόντων ! Ο θρίαμ
βος τή ς  ζωής κ α τά  τού θανάτου! Μ εγάλοι νόες άνε- 
φάνησαν πολλάκις κ α ί π ολλα χοϋ , άνδοες δ ιά  τής 
προφητικής χάριτος τής μεγαλοφυΐας, βαθέα διϊδόν- 
τες μυστήρια, καί ύψηλάς κηρύξαντες άληθείας. Καί 
τούς ήκουσαν μέν καί τούς έχειροκρότησαν οί άν
θρωποι κ α τ ’ άρχάς, ά λ λ ά  μέχρ ι τέλους ή τούς κ α τ -  
έτρεξαν ή τούς έλησμόνησαν. Ώλη'ρης έμπνεύσεως 
ην τοϋ Σωκράτους ό λόγος, καί άπό τώ ν χειλέων 
αύτοϋ πειστική  έρρεεν ή καθαρά αρετή, κ α ί π ο λ 
λώ ν έφώτισε τόν νοϋν κ α ί έμόρφωσε τήν καρδίαν. 
’Α λλ’ αύτόν μέν οί ’Αθηναίοι έπότισαν κώνειον, τήν 
δε φιλοσοφίαν του διεδέχθησαν ά λλ α ι φιλοσοφία·.. Διό
τ ι  παν δ ,τ ι  ό άνθρωπος οϊκοδομεί, έστω  καί ό μ έγ ι
στος τώ ν ανθρώπων, δ άνθρωπος δύνατα ι νά τ ό  κα- 
τ α ^ ‘ψ'5·

’ Ηλθε καί έδίδαςεν ό Χριστός, κ α ί άγία ήν πάσα 
λέξις του, καί ουρανία ή ήθική ήν έκήρυττε. Τινές 
τώ ν θαυμάτων του θεαταί έκλονίσθησαν, κ α ί δώ δε
κ α  τόν ήκυλούθησαν άλιεϊς, έζ ών μ ά λ ισ τα  ό είς 
κ α ί τόν ήρνήθη καί ό έτερος τόν έπρόδωκεν· ά λ λ ' ό 

% λαός τώ ν  ’Ιουδαίων τόν συνέλαβεν ώς κακοϋργον καί 
τόν έσταύρωσε μ ετά  τώ ν λησ τώ ν, καί έοβεΐτο  έν τώ  
τά φ ω  ή μνήμη καί τοϋ ονόματος καί τής δ ιδασκα
λ ίας του, καί άλλος κατόπ ιν  άναφυείς, νέα θά έκή
ρ υ ττε  δόγμ α τα , ίσως εύπροσδεκτότέρα, διότι έν τώ

κόσμω τούτω  ή ά π ά τη  φαίνεται πειστικω τέρα  τής 
άληθείας. ’Α λλά  μ έγα  θαύμα έγένετο 'δπ ω ς οωτίση 
τήν ασθενή τώ ν  ανθρώπων διάνοιαν, κ α ί δείξφ το ίς 
άμβλυοποϋσι τήν άληθή τή ς  σωτηρίας όδόν. Ο ®εός, 
ό ύπέρ τώ ν ανθρώπων τήν μεγάλην τελέσας αυτο
θυσίαν, έθραυσε τάς πύλας τοϋ άδου, καί άνέστη 
συναναστήσας τόν άνθρωπον άπό τής αμαρτίας τόν 
θάνατον. Τ ά  έθνη είδαν καί έπίστευσαν, κ α ί ό νό
μος τού  ουρανού έγένετο νόμος τής γής. Μ ετά πόσης 
χαράς καί υπερηφάνειας ό χριστιανός δέν πανηγυρίζει 
τήν εορτήν ταύτην τώ ν εορτών, ή τις  τόν ήγίασε καί 
έφώτισεν, ή τις ύψωσε τήν άνθρωπίνην αυτού αξίαν, 
καί εύρεϊαν τώ  ήνέωζε τήν πύλην τοϋ ουρανού.

Τ ά ωρολόγια τώ ν ’Αθηνών μόλις έκτυπω ν τήν έν- 
δεκάτην, δταν καθ’ δλην τήν πόλιν ήρχισε λαμ πρά  
κωδονοκρουσία, εις ήν άνταπεκρίνοντο οί κώδωνες π α 
σών τώ ν πόλεων καί πάντω ν τώ ν  χωρίω ν τής αυ
τονόμου ’Ε λλάδος. Αί τέω ς έρημοι όδοί έπληροϋν- 
το κ α τ ’ ολίγον, καί τή ν  σιωπήν τής νυκτός διέκο- 
π τεν  ό θόρυβος τώ ν πανταχόθεν έν πανηγυρική στο
λή  σπευδόντων πρός τ ά ;  ’Εκκλησίας.

’θ  στρατός, πεζοί καί ιπ π ε ίς , έορτασίμως π  «φάτε- 
ταγμένοι άπό τώ ν ανακτόρων μ έχρι τού μητροπολι- 
τικού ναού τή ς  ’Α γίας Ειρήνης, προέπεμπον έν ήχω  
σαλπίγγω ν τήν έν λαμπρα ΐς άρμαμάξαις όχουμένην 
βασιλικήν συνοδείαν, καί ό έν τα ίς  όδοϊς πεπυκνωμέ- 
νος λαός ζητοκραυγών διεσχίζετο . Τέλος έκτύπησε 
μεσονύκτιον, καί τά  πυροβόλα άπό τής όφρύος τής 
ΙΙνυκός, κ α ί ή μουσική παιανίζουσα, καί πυροτεχνή
μ α τα  άναπτόμενα, κ α ί ψαλμ,ωδία, τεσσαράκοντα ιε 
ρέων, άνήγγειλον δτ ι ά χ ε ο τη  ύ Χ ρ ισ τό ς , καί έν τ ψ  
ά μ α  άνήφθησαν χ ιλ ιά δ ες  λ α μ π ά δω ν, θέαμα παρι- 
στώ σαι λαμ,πρότατον, χαρμοσύνως άνω κ α ί κατω  
κινούμεναι, κ α ί όμοιάζουσαι άμετρον πλήθος αστέρων 
κατελθόντων έκ τώ ν ουρανών ϊνα πανηγυρίσωσι τήν 
έορτήν έφ’ ή κ α ί οί ουρανοί ά γά λλοντα ι. Είς τή ν  
λάμψιν αύτώ ν, μεταβάλλουσαν τή ν  νύκτα  εις ημέ
ραν φαίδραν, έφάνη, έμπρό; τοϋ ναού καί έν τώ  μέσω 
πλήθους αναρίθμητου, μ εγ ά λ η  μυρτοστόλιστος εξέ
δρα, έφ’ ής έκυμάτουν ά ναπεπταμ ένα ι σημαίαι 'Ε λ- 
ληνικαί, κ α ί ήν έπλήρουν υπουργοί, βουλευταί καί 
γερουσιασταί, καί πάντες οί τή ς π ολ ιτεία ς προϊστά
μενοι* έν μέσω δ’αύτώ ν, έν καταχρύσω  στολή εθνική, 
δτε βασιλεύς καί ή βασίλισσα, άσπαζόμενοι τό  ιε
ρόν εύαγγέλιον.

Αϋτη είναι τής εορτής ή έπ ιση μ οτά τη  σ τιγμ ή . 
Εν τώ  μέτω  τώ ν κανονοβολισμών κ α ί κυμβάλω ν, τής 

φ ω τα γω γία ; κ α ί τώ ν κωδώνων, έκαστον στόμα  επα
ναλαμβάνει ψαλμωδούν τ ό  Χ ρ ισ τό ς  ά χ έ ο τ η ,  έκάστη 
καρδία τό αισθάνεται πάλλουσα· κ α ί έν τή  π α γκ ο ί- 
νιρ χαρά τό  αίσθημα τής χριστιανικής αγάπης δ ια 
τρέχει ώς ηλεκτρικός σπινθήρ τά ς  ψ υχάς, καί π ά ν 
τες αδελφικώς περιπτύσσονται, καί ή κόρη τείνει έ- 
ρυθριώσα τά  ρόδινα χε ίλ η  τ η ;  ε ϊ; άγνόν ασπασμόν, 
καί ό έχθ ;ό ; φ ίλημα έξιλεώσεως δ ίδει εις τόν  εχθρόν, 
καί ό υψηλό; ταπεινοϋται, καί ύψοϋταί 6 τα πεινό ; 
ενώπιον τοϋ ύψίστου. Τότε έν Γωσσία ό έσχατος τώ ν 
στρατιωτών έχει τήν άξίωσιν αύτόν τόν αΰτοκράτορα
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νά φιλήσφ ώ ; ίσον καί φίλον του είς τό  στόμα, καί 
ό αύτοκράτωρ φ ίλεΐ τόν έσχατον τώ ν  στρατιωτών, 
δ ιό τ ι ενώπιον τού υπέρτατου, του υπέρ ημώ ν θανόντος 
καί άναστάντος, δένύπάρχουσιν αύτοκράτωρ καί ς-ρα- 
τ ιώ τη ς, άλλα μόνον αγαθός καί κακούργος, ασεβής 
κ α ί ενάρετος. II λαμπρό της μέθης ή ¿ .ρ τή  τού π ά 
σ χα  τελ ε ϊτα  έν Αθήναις, πληροί τόν χριστιανόν 'Ε λ 
ληνα αισθήματος εθνικής τ·.νο; ύπερηοανείας, άλλ έν 
τα υτώ  καί ευγνωμοσύνης πρός τόν ύπέρτατον.

Πολλοί δέν ενθυμούνται ίσιος δ ια τ ί τά Π άσχα είναι 
εορτή κινητή, δέν επανέρχεται δηλαδή κ α τά  τήν 
αύτήν έκαστου έτους ημέραν, καί Ιτ·. μάλλον δ ια τ ί

λη’νη τού Μαρτίου γίνη 
τούτου καθ’ ή μ άς, τήν 
τό τε  ή πανσέληνος έσται 
Μαρτίου, κ α τά  δε τούς 
πριλίου, κ α ί τά  π άσχα  
έπομένην κυριακήν, εκτός 
τότε  οί 'Ιουδαίοι, δ ιό τ ι ήμεις 
ήμέτερον έ.τί μ ίαν έτ:
Αυτικοί. ’Α λλ’ άν ή νέα 
τις π α ρ ’ Yjj.lv μεν ά ν /κε ι είς τόν 
καθολικοί; δέ είς τόν Μάρτιον, 
δύω έορταί. ’Εστω ό τ ι έγινεν ή

τους
το ν  μηνος 

καθολικούς, 
τήν 2 8

' λ - 
τήν

οι
ημέρας ή-

αί
την πρώ-

τώ ν καθολικών καί διαμαρτυρουμένων τό  Π άσχα ά λ 
λ ο τε  μ ίν  σ υμ π ίπ τε ι μ ετά  τού ήμ.ετέρου, ά λλοτε δ ' 
ε ίναι πλησιέστεσον αΰτού και ά λλ ο τε  άπώ τερον. Η 
επ οχή  τής έουτής του Π άσχα ήτον κ α τ ' άρχάς αόρι
στος. 'Ο  δε ζ '.  άποστολιηος καί ά λλο ι άλλων συνό
δων κανόνες προσδιώρισαν νά πανηγυρίζηται μ ετά  τήν 
πανσέληνον τον Μαρτίου, έκτός άν κ α τ ’ αύτήν έχω σι 
Ι ίά σ χ α  οί'Ιουδαίο ι, ό τε  τό  ήμέτερον άναοάλλ,εται έπ ί 
μ ίαν έτ ι κυριακήν, διότι ό αύτός κανόιν, κ α ί ό πρώ
τ ο ;  έν 'Α ντιοχ ία , καί άλλο'., άπαγορεύουσι μή συνεορ- 
τά ζε ιν  το ίς  Ιουδαίοι:. *Αν συμπέση λοιπόν ή νέα 
σελήνη έπ ί ημέρας ή τις άνήκει είς τόν μάρτιον καί 
δ ι  ημάς καί διά τούς καθολικούς, τό τε  δυνάμεθα νά 
έχω  μεν τό  π ά σ χα  όμού. *Αν φέ»’ ε ίπείν  ή νέα σε-

τη ν  Μαρτίου κατά  τούς καθολικούς. Λύτη είναι κ α τ’ 
αυτούς ή τού μ άρτιου σελήνη, ής ή πανσέληνος την 
2 8 , κ α ί  τό  π ά σ χα  τή ν  αμέσως μ ετέπ ε ιτα  κυριακήν. 
'Α λ λ ά  δ ι’ ήμάς ή 1 μαρτίου εκείνη είναι ή 1 7  Φε. 
βρουαρίου, άρα ή τότε  γενομένη σελτνη είναι ή τού 
Φεβρουάριου, ούχί τού Μαρτίου, ή πανσέληνος αύτής 
είναι τήν 1 6  Μαρτίου, ή  τού μαρτίου σελήνη άρχετα ι 
τή ν  1 7 ,  έχουσα τή ν  πανσέληνον τήν 1 3  'Α π ρ ιλ ίΛ , 
καί τό  π ά σ χα  ημών α π έχει τό τε  άπό τό  τώ ν καθο
λ ικώ ν κ α τά  2 8  ήμέοας. ϊδ ο ύ  τ ί  εμ ποδίζε ι νά μ ή  
συμπανηγυρίζωσι π ά ντες οί χρ ιστιανοί τή ν  π α γκ ό 
σμιόν το ύ τη ν  έορτήν.


